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సందేశం 


తెలంగాణ ప్రజలు తమపై సామాజికంగా, సాంస్కృతికంగా అన్ని 
రంగాలలో అమలవుతున్న వివక్ష నుంచి బయటపడేందుకు ఉద్యమించి తెలంగాణ 
సాధించుకున్నారు. ప్రజల ఆకాంక్షలు సాకారం చేస్తూ ఏర్పడిన స్వరాష్ట్రంలో 
తెలంగాణలో వెలుగొందిన తెలుగు భాషావైదుష్యాన్ని విశ్వవ్యాప్తం చేసేందుకు 
ప్రభుత్వం దృఢ సంకల్పంతో ఉంది. నేటి తరానికి మాతృభాష విశిష్టతను 
తెలియజేయాలని, మన సాహిత్య వారసత్వాన్ని అందించాలని కృతనిశ్చయంతో 
కృషి చేస్తోంది. తెలంగాణ సాహిత్యంపై నిరంతర అధ్యయనం, పరిశోధన, 
విశ్లేషణ, ప్రచురణ, ప్రచారం జరుగవలసిన అవసరాన్ని గుర్తించిన ప్రభుత్వం 
ఇందుకోసం తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమీని ఏర్పాటు చేసింది. 

తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమి ఆధ్వర్యంలో డిశంబర్‌ 15 నుండి 19 
వరకు ఐదు రోజుల పాటు హైదరాబాదు నగరంలో ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు 
జరుగబోతున్నాయి. 

ఖండాంతరాలనుంచి వచ్చిన సాహిత్య రసహృదయులందరూ ఒక చోటకు 
చేరడంతో వారి మధ్య పరస్పర సాహిత్య సంబంధాలు, సుహృద్భావనలు 
నెలకొంటాయి. ఈ సభలు కొత్త తరానికి తెలంగాణ సాహిత్య వారసత్వాన్ని 
పరిచయం చేయడంతో పాటు వారిలో నూతనోత్తేజాన్ని ప్రేరణను కలిగిస్తాయి. 

ప్రపంచ తెలుగు మహాసభల సందర్భంగా తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమీ 
ప్రచురిస్తున్న పుస్తకాలు ప్రత్యేక అధ్యయనాలు భావితరాలను తీర్చి దిద్దుతాయని 
ఆకాంక్షిస్తున్నాను. తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమీకి, రచయితలకు నా 
శుభాభినందనలు. 


తేది : 9-12-2017 - కల్వకుంట్ల చంద్రశేఖర్‌రావు 
ముఖ్యమంత్రి, తెలంగాణ రాష్ట్రం 





నా నుడి”... 


ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు సందర్భంగా అత్యంత ప్రతిష్టాత్మకంగా 
నిర్వహించాలని తెలంగాణ రాష్ట్ర ప్రభుత్వం సంకల్పించింది. మహాసభల 
నిర్వహణ బాధ్యతలను తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమికి అప్పగించింది. తెలంగాణ 
రాష్ట్ర ఆవిర్భావం, సమకాలీన చరిత్ర, తెలుగుభాష ప్రాముఖ్యతను ప్రపంచానికి 
చాటీచెప్పడానికి సాహిత్య అకాడమికి ప్రాచుర్యాన్నికల్పించడానికి రాష్ట ముఖ్యమంత్రి 
కై, చంద్రశేఖరరావుగారు ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలను తలపెట్టడం జరిగింది. 


తెలుగు భాషా సంస్కృతుల మూలభూమి తెలంగాణ. తెలంగాణ భాష 
సాహిత్యాల వికాసం కోసం సమున్నతంగా కృషి చేసిన మహనీయుల మాగాణం 
తెలంగాణం. యుగాలుగా, శతాబ్దాలుగా ఎన్ని ఆటుపోట్లు ఎదురయినా 
ప్రాణసమానంగా తెలుగు తేజస్సును, కమ్న్షదనానన్ని కాపాడుకొంటూ వచ్చిన 
చరిత్ర తెలంగాణది. క్రీ, పూ. 300 గోపరాజుల కాలంనాటి నాణెల్లోని *నారని పేరు 
ఆధారంగా 'అన్న అనే తెలుగుమాట వాడుకలో ఉన్నట్లు నిరూపితమవుతుంది. 
ఇప్పటి వరకు లభిస్తున్న ఆధారాలను బట్టి ఇదే మొదటి తెలుగుమాట. క్రీ, శ 61 
ప్రాంతంలో హాలుడు సంకలనం చేసిన ప్రాకృత గ్రంథాల గాథా సప్పసతి”లో అత్త, 
పెల్ల, పత్తి వంటి కొన్ని తెలుగు పదాలు చోటు చేసుకోవడం వల్ల తెలంగాణలో 
తెలుగు అప్పటికే వ్యవహారంలో ఉన్నదని భావించడానికి వీలవుతున్నది. 
ఇట్లాగే క్రీ, శ. 947 నాటి కుర్యాల శాసనంలోని కందపద్యాలు, పంపకవి 
తెలుగుపద్యం తెలంగాణలో చందోబద్ధ కవిత్వం వర్ణిల్లిందని చెప్పే సాక్ష్యాలు. 
అందువల్ల అనేక విధాలుగా తెలుగు ప్రాభవానికి నెలవైన నేల తెలంగాణ. ఈ 
చరిత్రనంతా ప్రపంచానికి చాటిచెప్పి తెలంగాణలో తేజరిల్లిన '“తెలుగువైభవాన్ని? 
ఆవిష్కరించటమే ప్రపంచ తెలుగు మహాసభల ప్రధాన సూత్రం. తెలుగు ఖ్యాతిని 
ప్రకటించటం, తెలంగాణ మహాకవులను మననం చేసుకోవడం, కొత్తతరాన్ని 
తెలుగు భాషా సాహిత్యాల ఘన వారసత్వం వైపు ఆకర్షించి, అభరుచి కల్పించటం 
ప్రపంచ తెలుగు మహాసభల లక్ష్యాలు. ఇది సాంస్కృతిక పునరుజ్జీనవ సంకల్పం. 
తెలంగాణ పునర్వైభవ ప్రకటనం. 


ప్రపంచ తెలుగు మహాసభల డిసెంబర్‌ 15 నుంచి 19 వరకు జరిగే 
సందర్భంగా తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమి పదిహేను పుస్తకాలు ప్రచురిస్తున్నది. 


డా. సగిలి సుధారాణి గతంలో నాకు పరిచయం లేదు. తన ఇతర 
రచనలను గురించి వివరించినప్పుడు తన పరిశోధనాసక్తి, రచనాభిరుచి నన్ను 
ఆకర్షించింది. తెలంగాణ కోణం ప్రస్తావించాను. మహాసభల సందర్భాన్ని 
వివరించాను. పట్టుదలతో పరిశోధనకు పూనుకున్నది. 


డా. సగిలి సుధారాణి తెలుగువారి మూలాలను పరిశోధించి 
“గోండ్వానాలండ్‌ ఎంత ప్రాచీనమైనదో తెలుగుకూడ అంతే ప్రాచీనమైనది?” 
అనే అంశంపై చిరు పుస్తక రచన చేసింది. కొద్ది సమయంలోనే ఎంతోమందిని 
సంప్రదించి, పుస్తకాలను పరిశీలించి ఎంతో విలువైన సమాచారాన్ని సేకరించి 
తనదైన దృష్టికోణం నుంచి విశ్లేషించి చేసిన విశేష రచన ఇది. ఆసక్తి కలిగించే 
ఎన్నో విషయాలను ఆధారాలతో సహ ప్రతిపాదిస్తున్నది. డా. సగిలి సుధారాణి 
అధ్యయనానికి, ప్రతిభకు ఇది నిదర్శనం. తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమి 
ఈ పుస్తకాన్ని ప్రచురిస్తున్నందుకు సంతోషపడుతున్నది. తెలుగు సమాజ 
సాహిత్యాలకు, విశేష అధ్యయనాలకు తప్పకుండా ఈ పుస్తకం ఉపకరిస్తుందని 
భావిస్తున్నాను. సహృదయంతో ఈ రచనను ఆదరిస్తారని ఆకాంక్షిస్తున్నాను. 
డా. సగిలి సుధారాణిని అభినందిస్తున్నాను. 


/ 
112-1} : 
నందిని సిధారెడ్డి 


అధ్యక్షులు 
తెలంగాణ సాహిత్య అకాడమి 


గోండ్వానా లాండ్‌ ఎంత ప్రాచీనమైనదో 
తెలుగు కూడా అంతే ప్రాచీనమైనది 


పరిచయం 


నేను ఎం.ఎ. తెలుగు (ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం), ఎం.ఫిల్‌. 
(పొట్టి శ్రీరాములు తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం), తమిళనాట తెలుగు పల్లె 
కతలపై పరిశోధన చేసి పి.హెచ్‌.డి. (ద్రావిడ విశ్వవిద్యాలయం) నుండి పట్టా 
పొందాను. నేను భాషపై ప్రత్యేకించి పరిశోధన చేయలేదుకానీ, నాకున్న 
ఆసక్తితో భాషా శాస్త్రవేత్తలను, ఆచార్యులను, పెద్దలను సంప్రదించినపుడు 
కొన్ని ఆసక్తికరమైన విషయాలకు (తెలుసుకొన్నవి కొన్నైతే, చదివి తెలుసుకొన్న 
కొన్నింటితో, దృశ్యరూపంలో చూసిన మరికొన్నింటితో) నా పరిశీలనను 
జోడించి సంక్షిప్తంగా మీ ముందు వుంచుతున్నాను. 


“తల్లిభాషు ను విశ్వవ్యాప్తి చేసే లక్ష్యంతో తెలంగాణ రాష్ట్ర ప్రభుత్వం 
తెలుగు మహాసభలను నిర్వహించడం హర్షనీయం. ఆ సందర్భంగా 
వెలువడుతున్న ఈ చిన్ని పుస్తకాన్ని రూపొందించడానికి నాకు అవకాశం 
కల్పించిన తెలంగాణ రాష్ట్ర ప్రభుత్వానికి, ప్రత్యేకంగా తెలంగాణ సాహిత్య 
అకాడమి అధ్యక్షులు డా. నందిని సిధారెడ్డి గారికి నా ధన్యవాదాలు. 


- డా. సగిలి సుధారాణి 
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భూమిక 


భాష ఎప్పుడు పుట్టిందో, ఎక్కడపుట్టి రూపాంతరం చెందిందో 
ఖచ్చితంగా చెప్పలేం. మానవ పరిణామక్రమంలో మానవుడు సంచారజీవిగా 
మనుగడ కొనసాగించాడు. ఈ సంచార జీవయాత్రలోనే మానవ భాషకు 
'బీజాలు' పడ్డాయి. కాలగమనంలో మానవులు అనేక భిన్న వర్ణాలుగా 
చీలిపోయి ప్రపంచంలోని అనేక ప్రాంతాలకు వలసపోవడం జరిగింది. 
ఆ భాష బీజాలే భిన్న ప్రాంతాలలో విభిన్న రీతులలో ప్రత్యేక భాషలుగా, 
శాఖోపశాఖలుగా విస్తరించిందని భాషా శాస్త్రవేత్తల అభిప్రాయం. 

భాషాశాస్త్రవేత్తలు, మానవ పరిణామ శాస్త్రజ్ఞులు, సామాజిక 
శాస్త్రవేత్తలు, చరిత్రకారుల పరిశోధనల (ప్రకారం కొన్ని లక్షల యేండ్ల (క్రిందట 
ఈ భూమండలమంతా ఒక్కటిగా ఉండేది. దానిని పెంజియా (20202) 
అనేవాళ్లు. ఇది గ్రీకుపదం.' 





Pangea—250 million years aga 


పెంజియా చిత్రం 


తరువాత ప్రకృతి పరిణామక్రమంలో 'పెంజియా”' ఉత్తరం వైపు 
లారాసియా గానూ, (1.225312), దక్షిణం వైపు గోండ్వానా లాండ్‌ 
గానూ (60[%/జజజఖురు రెండు ఖండాలుగా విడిపోయాయి. ఈనాడు 
మనకు తెలిసిన భూభాగాలు అంటే ఆస్టేలియా, అంటార్కిటికా, ఆఫ్రికా, 
ఆసియాఖండాలు ఒకటే నేల, అదే “గోండ్వానా లాంద్‌ (Gondwana- 
land).” 
1. Alfred wegener german meteologist-1880-1930 
2. Social sciences- Contemporary India -1- Text Book in Geogra- 
phy For Class —IX - National Council of Educational Research and 
Training (NCRT) - Publications 
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“గోండ్వానా లాండ్‌'(౮010/222122ర)చిత్రం 


1. గోండ్వానా లాండ్‌ - ఆఫ్రికా ఖండం - తెలుగు మూలాలు 


ఒక్కటిగా ఉన్న “గోండ్వానా లాండ్‌' ఉన్న భూభాగంలో ఏర్పడిన 
సహజసిద్ధంగా జరిగిన మార్పులతో లక్షల యేండ్ల పరిణామంలో ఆఫ్రికా, 
అంటార్కిటికా, ఆస్టేలియా, దక్షిణ అమెరికా, ఆసియా భూభాగాలుగా 
విడిపోయాయని శాస్త్రవేత్తల అభి ప్రాయం. 


ఆసియా ఖండంలో భాగంగా దక్షిణాన హిందూ మహా సముద్రం, 





“అమూరియా'. 


ఉత్తరాన హిమాలయ పర్వత (శ్రేణులు, 
పశ్చిమాన అరేబియా మహాసముద్రం 
తూర్పున బంగాళాఖాతం హద్దులుగా 
“భారత ఉపఖండం'” ఏర్పడింది. 

దక్షిణాన హిందూమహాసముద్రంలో 
శ్రీలంక ఒక ద్వీపంగా ఏర్పడింది. కొన్ని 
భూభాగాలు కడలిఒడిలో కలిసిపోయాయి. 
అటువంటి వాటిలో ముఖ్యమైనది 


"ప్రకృతిలో సహజసిద్దంగా జరిగే మార్పుల మూలంగా అంతకుముందు 


3. Manorama - Tell me why - Continents - 100 Fascinating Facts 
about the Continents of the World. 
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CRETACEOUS PRESENT DAY 
65 million years ago 





పక్కపక్కనే ఉన్న ఖండాలు విడిపోయినాయి. దూరంగా ఉన్న ఖండాలు దగ్గర 
అయినాయి (పై చిత్రంలో పరిశీలించవచ్చు). 


1. లెమూరియా 

భాషా శాస్త్రవేత్తలు తరచూ ప్రస్తావించే ఖండం “లెమూరియా”. దీనినే 
“కుమారి ఖండం” అనికూడా కొందరు అంటారు. మడగాస్కర్‌, భారతదేశం 
ఏకఖండంలోని భాగాలేనని 1864లో నిక్‌ (గాబిట్‌ (Nic Grbutt) 'మేమల్స్‌ 
ఆఫ్‌ మడగాస్కర్‌' అనే పత్రికలో వ్యాసం రాశాడు. 1872లో లండన్‌కు 
చెందిన హెచ్‌.బి. మెడికోట్‌ (1.03 Mdicott-1871-1914) అనే వ్యక్తి 
ఈ పేరును తరువాతికాలంలో ప్రయోగించడం జరిగింది. ఇతడు దీనిపై 
పరిశోధన (s$Ubject of study) చేశాడు. 'తెమూరియా' అనే పదం 19వ 
శతాబ్ద ద్వితీయార్థం నాటిది. ఈ విషయంపై పరిశోధన జరిపిన ఆంగ్ల 
భూగర్భ శాస్త్రవేత్త “ఫిలిప్‌ స్లాటర్‌' విస్మయానికి లోనయ్యాడు. కనిపించని 
ఈ భూభాగానికి “లెమూరియా” అని పేరు పెట్టాడు. 'లెమూరియా” నుంచి 
భారత్‌కు, భారత్‌ నుంచి '*లెమూరియా'కు వలస పోయారనే 'స్తాటర్‌ 
సిద్ధాంతాన్ని కొందరు శాస్త్రజ్ఞులు అంగీకరించారు. మరి కొందరు శాస్త్రవేత్తలు 
ఈసిద్దాంతంతో విభేదించారు. 


భూమి విభజన, ఖండాలు విడిపోవడం అనే అంశంపై భావనలుగాని, 
అదృశ్య భూభాగం గురించిన సిద్ధాంతాలు గానీ పూర్తిగా కనుమరుగై 
పోలేదు. ఇప్పటికీ కూడా అంతరించిపోయిన 'లెమూరియా' ఆనవాళ్ళు 
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ఉన్నాయని కొందరు శాస్త్రవేత్తలు గట్టిగా విశ్వసిస్తున్నారు. అందుకు 
వీరు చూపే ఉదాహరణ 'లెమూర్‌' అనే పేరుగల ఒక వానర జాతి నేటికీ 
మలగాసి/మడగాస్మర్‌ అనేదీవిలో జీవిస్తూజంది. ఈ జీవి ప్రపంచంలో 
మరెక్కడా కనిపించదు. 





లెమూర్‌ చితం 


హిందూమహాసముద్రంలో మునిగి పోయిన చాలాభాగాల 
గురించి తమిళ సాహిత్యంలో ఇప్పటికే ప్రస్తాననకు వచ్చింది. అటువంటి 
భూభాగాలలో 'కుమారి ఖండం” (లెమూరియా) ఒకటి. దీనిని పాండ్య 
రాజులు పాలించారని తరువాతి కాలంలో ప్రకృతి వైపరీత్యాల మూలంగా 
ఇది కడలిలో కలసిపోయిందని ఒకవాదం. ఆ సమయంలోనే శ్రీలంకకీ, 
భారతదేశానికీ మధ్య వంతెన నిర్మించారు. ప్రకృతి వైపరీత్యాల వలన సముద్ర 
మట్టం పెరిగి పోయిందని పురాతన నిర్మాణాలు, కట్టడాలు, పట్టణాలు, 
(గ్రామాలు అప్పుడు ముంపుకు గురై ఉండవచ్చునని చెబుతున్నారు. ఈ ప్రకృతి 
విపత్తుల కథనాలు తరాలుగా తమ శైలిని మార్చుకొంటూ ఈ ప్రాంతం 
'కుమారిఖండం'గా స్టిరపడిపోయిందని ఆడమ్స్‌ బ్రిడ్జ్‌ (రామసేతు)ని 
ఉదాహరణగా చూపుతున్నారు. భారత దేశానికి, శ్రీలంకకు మధ్య ఇసుకతో 
నిర్మించిన అగ్ని శిలలు, మట్టి, చిన్న చిన్న గులకరాళ్ళతో ఈ వంతెనను 
నిర్మించినారు. ఈ భూఖండం ప్రకృతి సిద్ధంగా ఏర్పడిందని కొందరు వాదిస్తే, 
మరికొందరు వంతెన కట్టిన ఆనవాళ్లను 'నాసా” చిత్రాలు చూపుతున్నాయని 
వాదిస్తారు. తమిళనాట దక్షిణ కొసను ఆనుకొని ఉన్న 'కన్యాకుమారి' పేరుగల 


4. Mammals of Madagascar By Nick Garbutt, 1999. 
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పట్టణానికి ఆ పేరు ఈ 'కుమారి ఖండం” వలనే వచ్చిందని కొందరు భాషా 


శాసజ్ఞుల ఉవాచ. 
ఈ కీ 


2. మడగాస్కర్‌ (మలగాసి 

మలగాసి దక్షిణ భారత భూభాగానికీ, ఆఫ్రికాఖందడానికీ మధ్యలో 
ఉండేది. అదికూడా విడివడి ఆఫ్రికా ఖండానికి దగ్గరగా ఒక దీవిగా మిగిలింది. 
దీనిపక్కనే మారిషస్‌ ఉంది.” 





మడగాన్నుర్‌ (ములగాని) చిత్రం 
మడగాస్మర్‌లో మన ఆనవాళ్ళు 


దక్షిణ భారతదేశ సంప్రదాయాలకు, మలగాసి సంప్రదాయాలకు, 
ఆచారాలకు చాలా దగ్గరి సంబంధం ఉంది. కేరళలోని మలబార్‌, మలగాసి 
పేర్లమధ్య దగ్గరి సంబంధం ఉండవచ్చు." 


మడగాస్మర్‌ (మలగాసి)కు చెందిన బెట్సిట్స్‌లియో (Betsileo) 
అనే జాతివాళ్లు పెళ్ళిళ్ళప్పుడు అటు మూడు తరాలు ఇటు మూడు తరాలు 
చూసే పెండ్లి చేసుకొనే ఆచారం ఉంది.” అలాగే పెండ్లి కొడుకు, పెండ్లి 
కూతురు జాతకాలను చూపించి వారికి సరిపోతేనే వారిద్దరికీ పెండ్లి చేస్తారు. 


5. Madagascar & The Amalgamation of Central Gondwana 
Alans . Collins-10th Jan 2006- paper-in Australia- on line 

6. ‘Ancient Malagasy’ By Ottino.p -1983 

7. Gods, Godesses & Mythology By Marshell Cavendish, ISBN- 
97807614755902010. 
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కట్నకానుకలు సరిసమానంగా ఇచ్చిపుచ్చుకొంటారు. 'ఇల్లరిక సంప్రదాయం 
ఉంది. మగపిల్లలకు ఆస్తిలో భాగం, ఆడపిల్లలకు బంగారం ఇచ్చేవారు. ఈ 
మధ్యకాలంలో ఆస్తులు ఇరువురికి సమంగా పంచుతున్నారు. 


ఇక్కడ “ఇటుక 
బట్టీలు” మన బట్టీలను 
పోలిఉన్నాయి. రేవులో బట్టలు 
ఏవిధంగా ఉతుకుతున్నారో 
" అదేవిధంగా ఉతుకుతారు. 
లా క జ్ఞ , వీరి సంప్రదాయాలు దక్షిణ 
భారత దేశ సంప్రదాయాలను 
పోలిఉంటాయి. 





మడగాన్యర్‌లో 'ఇటుక బట్టీలు” 


ఇక్కడి పల్లెలు మన 
పల్లెలను తలపిస్తాయి. వీరు 
ఉపయోగించే కట్టెలపొయ్యి, 
తలుపులు, రోళ్ళు, రోకళ్ళు, 
మనం ఉపయోగించే వాటినే 
పోలి ఉన్నాయి. 





జీవన విధానం 


రాళ్లు కొట్టడం, వరిపంట పండించడం, ధాన్యాలు ఆరబోయడం, 
వెదురు బుట్టలను అల్లడం వీటన్నింటిలో మనవారితో దగ్గరి పోలికలు 
కనిపిస్తున్నాయి. ఎద్దులతో 'జేబు'(2604) ఆటను ఆడుతారు.” అది ఇక్కడి 


8. History of Madagascar — Markus Wiener- ISBN- 1-55876- 
292-2 

9. Eighth continent —Life, death & Discovery By Peter Tyson- 
2013 
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“జల్లికట్టు' ఆటను పోలి ఉంటుంది. ఆ ఎద్దులను లొంగదీసుకొన్న యువకులకు 
తమ బిడ్డలను ఇచ్చి వివాహం చేసే సంప్రదాయం ఇప్పటికీ కొనసాగించడం 
విశేషం. మన దగ్గర కూడా ఇటువంటి సంప్రదాయమే కొన్ని ప్రాంతాలలో 
కొనసాగుతుంది. ఇక్కడి ఎద్దులు గిర్‌, ఒంగోలు, నెల్లూరు, కాంగేయం జాతి 
సంతతికి చెందిన ఎద్దులను పోలి ఉంటాయి. 





జేబు ( జల్లికట్టు) 


ఇక్కడ నివసింటే ముగ్గరి పేర్లను అడిగినపుడు “ఎన్‌ పేర్‌ (నాపేరు) 
అన్సిత్‌, ఎన్‌ పేర్‌ లహుంగా, ఎన్‌ పేర్‌ రౌనకి” అని చెప్పారు. 


ఇందులో “పేర్‌, 'ఎన్‌ (నా) అనేవి ప్రాచీన ద్రావిడ భాష సంబంధి. 


మరో పేరును పరిశీలిస్తే ఆచార్య 'తియోడోర్‌ రాజకమానాన' (21౦01 
Theodore Razakamanana, university of Toliara, Madagas- 
car) ఈ పేరును పరిశీలిస్తే ఇందులోని 'రాజకమనాన' అనే పేరుతో ఒక 
సామాజికవర్గం ఉన్నట్లు తెలుస్తుంది. వీరు నేటి కర్ణాటకలోని బళ్ళారి ప్రాంతం 
నుండి తమిళనాడుకు వలస పోయిన తెలుగుమూలాలు కలిగినవారే అనే 
వాదం కూడా ఉంది. 


నేటి (2017) మలగాసి దేశాధ్యక్షుని పేరు “హెరి రాజవో నారియో 
మామ్‌ పియనైన” (Hery Rajao nario mam pia nina) ఈ పేరుని 
పరిశీలించినపుడు ఇందులో “రాజ, నారి, మా, నైన (నాన్న్ర” అన్న తెలుగు 


పదాలు కనిపిస్తున్నాయి. 


మలగాసిలో ఒక పెద్ద నగరం పేరు 'తమతావే' ౧౭౫21276) (లేదా) 
'తావుమాసిని' (౦జఖు2512 ) ఇవికూడ తెలుగు పేర్లే, 


౩. మారిషస్‌ 


మడగాస్కర్‌ (మలగాసి)కు దగ్గరగా ఉన్నదీవి మారిషస్‌. ముఖ్యంగా 
ఆధునికయుగంలో కూలీలుగా పనిచేసేందుకు వేలాదిమంది తెలుగువారు 
మారిషస్‌కు 1850లో మొదటిసారిగా కూలీలుగా వెళ్ళి, అక్కడి చెరుకు 
తోటలలో పనిచేసి, అక్కడే స్థిరనివాసాలు ఏర్పరుచుకొన్నారు."* 


నేటికీ వీరు తమ పిల్లలకు రాత్రిసమయంలో తెలుగుభాష, సంస్కృతి 
గురించిచెప్పడం గమనార్హం. తెలుగువారు 189 1లోనే రైతులుగా, వ్యవసాయ 
కూలీలుగా, కంసాలులుగాను, మిల్లు కార్మికులుగానూ, పర్యవేక్ష కులుగాను, 
ఆయాలుగాను, మెకానికులుగాను వెళ్ళికుదురుకొన్నా! pe 


వీరి పిల్లలు ప్రస్తుతం లాయర్లు, డాక్టర్లు, సాఫ్ట్‌వేర్‌ ఇంజనీర్లు, 
క్రికెటర్లుగా స్థిరపడ్డారు. వీరుకూడా తమ ఆచారాలను, సంప్రదాయాలను 
పదిలపరచుకోవడం విశేషం. 


10, శ్రీ చిన్నయ స్వామి, మారిషస్‌ ఆంధ్రమహసభ, ఫోర్టులూయీ, మారిషస్‌, ఏప్రిల్‌ 
1975, మారిషస్‌లో తెలుగువారు, పు.101, ప్రపంచ తెలుగు మహసభల ప్రత్యేక 
సంచిక 


11పి.చి. సన్యాసి, ఆంధ్రమహాసభ, డర్భన్‌,దక్షిణాఫ్రికా, ఏప్రిల్‌ 1975, దక్షిణాఫ్రికాలో 
తెలుగువారు, పు.106, ప్రపంచ తెలుగు మహసభల ప్రత్యేక సంచిక. 
8 


2. గోండ్వానాలాండ్‌- ఆస్టేలియా ఖండం - తెలుగు మూలాలు 


ఏనాడో భారత భూభాగానికి ఆనుకొని ఉన్న ఆస్టేలియా ఖండం 
కాలక్రమంలో విడిపోయి దూరంగా జరిగింది. ప్రస్తుతం ఆస్టేలియా 
టాస్మీనియా అనే ద్వీపంతో కలసి ఉంది. 


1. న్యూజిలాండ్‌ (లేదా) అవతారియో (4౦169జ0ఖ) 





| (జై 
కక 


'కూవి, అవరంజిల” శిల 





పసిఫిక్‌ మహాసముద్రంలో 


ఆస్టేలియా క్రిందిభాగంలో న్యూజిలాండ్‌ 
దేశం ఉంది. న్యూజిలాండ్‌ రెండుభాగాలు. 
మొదటిది నార్త్‌ ఐలాండ్‌ (లేదా) తే-ఈక- 
మావి (Teika-a-maui) రెండవది 
సౌత్‌ ఐలండ్‌ (లేదా) తే-వై-పౌనాము 


(Tewaipounamu). 


న్యూజిలాండ్‌ ప్రాచీననామం 
“అవతారియో” (Aotearoa). 
న్యూజిలాండ్‌ను కనుగొన్నది 'కూపి' 
(Kupe). ఇతని భార్యపేరు “అపరంజి” 
(Aparanj). కూపి తనభార్యతో కలసి 
సముద్రయానం చేస్తున్నప్పుడు అతని 
భార్య అక్కడ ఉన్నఒక అద్భుతమైన తెల్లని 
మేఘాన్ని పోలిన ద్వీపాన్ని చూసింది. 
హే ఆవో! హేఆవో! హే అవతారియో” 
(He! Ao He Ao! He Aotearoa) అని 
ఆశ్చర్యంతో అరిచింది. అందుకే ఆ 


ద్వీపానికి 'అవతారియో' అని పేరు వచ్చిందని అక్కడి స్థానికులు చెబుతారు. 
దీనికే 'పరాతు తాయ్‌ ఐలాండ్‌' (Paratu tai Island) అనే అనే మరో 


పేరు కలదు. 


12. History of NEWZEALAND- Wikipedia 
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మావూరి (MAORD 


హవాకీ (H2w౩k) దీవికి చెందిన 'కూపి'తన గుంపుతో నలభై, ఏభై 
పదవలలో అక్కడకు వచ్చి నివాసం ఏర్పరుచుకొన్నాడు. హవాకీవాసులు 
అంటే బహుశా వీరు పసిపిక్‌ మహా సముద్రంలో హవాయ్‌ (2౫౪జు 
దీవికి సంబంధించిన వారై ఉండవచ్చు. హవాయ్‌ ప్రస్తుతం అమెరికాలో 
ఒక రాష్ట్రంగా ఉంది. అక్కడకూడ కొన్ని దీవులకు “మౌనలోయ (Mouna 
10౫2), కైలువకోన (Kailuakona), ఆకోన (4|[[0%ఖ” వంటి తెలుగుపేర్లు 
కనిపిస్తాయి. వీరు అక్కడి నుంది వచ్చేప్పుడు వారితో పాటు ఆహారపు 
గింజలు, పశుపక్ష్యాదులను వీరితో పాటు తెచ్చుకొన్నారు. వారి గుంపుకు 
“మావూరి” (440%) అనే పేరును పెట్టుకొన్నారు. న్యూజిలాండ్‌ చరిత్రకు 
సంబంధించిన పుస్తకాలు కూడా ఈ విషయాన్ని దృవీకరిస్తాయి. "* 


“మావూరి” (MAORD) మూలవాసుల ఆనవాళ్లను తెలిపే నివాస 
గుహలు, రాతి చెక్కడాలు, కనిపిస్తాయి. “మావూరి” (MAORD లేదా *తేరో 
-మావూరి” ౧౮6౦ - 20%) అనే మూలవాసులు నేటికీ న్యూజిలాండ్‌లో 
ఉన్నా! సే 





“ఒకటైన (Lake ‘Okataina’) - (Bay of Plenty, North జరు * 


13. Ref-The caneos of Kupe- ISBN-9780992247508 
14. Dorling Kindersley- Book name-Family P. No-8, Ency- 
clopedia- D.K.Condow publications, LONDON 


15. Bay of plenty, super sites, Lake Okataina Science Re- 
serve- Super site Resourse-4 
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'మావూరి' వాళ్ళు పశుపక్ష్యాదులను వేటాడేందుకు అడవులకు 
వెళ్ళేప్పుడు వారి బట్టలు తీసివేసి మిర్రోబెర్రీ (Mero Berry) అనే ఒక 
రకమైన ఆకు పసరును ఒళ్ళంతా పట్టిస్తారు. ఇలాచేస్తే జంతువులు, పిట్టలు 
వీరిని పసిగట్టేవి కాదట. దీనితో వీరికి వేటాడటం సులభం అయ్యేది. 





మావూరి మూలవాసులు తాము నివసించే సమీపంలోని సరస్సుకు 
“ఒకటైన' అనే పేరు పెట్టుకొన్నారు. “ఉత్తర ఐ లాండ్‌” లోని చుట్టు 
అడవులలోని కొండకోనలు, వాగులలో ప్రవహించే నీళ్ళు విభిన్న మార్గాల్లో 
పయనించి ఈ సరస్సులో కలుస్తాయి. అందుకే ఈ సరస్సుకు “ఒకటైన' 
అనేపేరు వచ్చివుండవచ్చు. అది నేటికీ నిలచిపోయింది. “ఒక్కటైనా” అనేపేరు 
ఎలా వచ్చిందో, దాని అర్థమేమిటో, అది ఏభాషకు చెందిందో అక్కడివారికి 
ఇప్పటికీ తెలియదు. 

మరో విశేషం “ఒక్కటైన' సరస్సుకు సమీపంలో “ఒకరికి (Okareka) 
అనే చెరువు కూడా ఉంది. 

“అవతార్‌, కూపి, అపరంజి, మావూరు, ఒక్కటైన” ఈపేర్లను బట్టి 
వీరు తెలుగుమూలాలు గలవారని అనుకోవచ్చు. 
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“కూపి” అనే పేరును పరిశీలిస్తే (మగల) ఇప్పటికీ మనం ఏదైనా 
విషయం గురించి ఆరా తీయడాన్ని 'కూపి' లాగడం అని వ్యవహరించడం 
పరిపాటి. 

అలాగే “అపరంజి” అనేపేరుకూడా తెలుగుకు సంబంధించిందే. 


అపరంజి అంటే బంగారం. 


“ఒకటైన' ఈపదం ఒక్కటిచాలు ఇక్కడ నివసించేవారు మూలవాసులైన 
భూమిపుత్రులు తెలుగు మూలాలు” కలిగినవారు అని చెప్పడానికి. లక్షల 
ఏళ్ళనాటి వీళ్ళ ఆనవాళ్ళను తెలిపే నివాస గుహలు, రాతి చెక్కడాలు, ఇక్కడ 
కనిపిస్తాయి. 

“మావూరు” కూడా అచ్చమైన తెలుగుపదం. 

వీరి భాషకు లిపిలేదు. లాటిన్‌ లిపిలో వీరి భాషను రాయడం జరిగింది. 
AAEEHIIKMNOOPRTUNG 
అఆఇఈహిఐక్‌య్‌న్‌ఒఓప్‌ ఆర్‌ట్‌ఉఎన్‌జి 

ఈ అక్షరాలను పలికినపుడు “మూల ద్రావిడభాషు ను తలపిస్తుంది. 


అంతేకాదు వీరు ఉపయోగించే పదాలు కొన్ని తెలుగుభాషతో 
సామ్యాన్ని కలిగిఉన్నాయి. 


ఉదా. తుల్‌ (గౌయి, వాంగనులి (Wha ganul), తార్నాకి (Ta- 
ranaki), gతు (kaithu), అవతార్‌ (72020) లాంటి పదాలను 
ఉపయోగిస్తున్నారు. 


కొన్ని పదాలను వాళ్ళు ఏ అరంలో వాడుతున్నారో పరిశీలిదాం."* 
థ్‌ ద 


ఈక = చేప (Ika= fish) 
రాకౌ = ఆ చెట్టు (rakau=the tree) 
రాకు = చెట్లు (Raku = trees) 
16. Maorilanguage.net 
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వాహిని = స్తీ (Wahini = Woman) 
వాహో = బయట (aho=outside) 
రుంగ = పైన (IUnga=above ) 


ఆలయ = ఇల్లు (alaya = house) 





హిపెతాయి= ప్రశ్న (hipetai =question) 


హివాకౌతు = జవాబులు 

- (He whakautau = answers) 
రంగి = నింగి (Iangi= sky) 
పాప = భూమి (Papa = Earth) 
వారెవానంగతమ (Wharewaa 
nanga tama) = పెద్దవాళ్ళు 

తమ చిన్నవాళ్ళకు తెలియజెప్పే 


సంగతులు. 





నాఅవ్వ (NgaAvva) = అవ్వ 
(Avva) (పలికేప్పుడు “జి” అక్షరం 
మౌనం) 








నాఅవ్వ (NgaAvva) చిత్రం నాపేపి = బిడ్డలు (Nag- 
pepe=children) 

నావాతుకి = నానుడి (NgaWhakatauki=proverb) 

నాతాయి = రంగులు (Ngathai=colours) 

నాతావు =సంఖ్యలు Nga -Tau = (numbrs ) 

నారవోతివీకి = వారాలు (Ngaaraotevwiki=week) 

నామార్మ = మాసాలు (Nga Mmarama) 


స్థలాల పేర్లు 
నరి (Nga ere) 
నామాత పౌరి (Nga Mata pouri) 


నారౌవాయి (Nga rua whai) 
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నాతాకి (Nga taki) 

నాతీ (Nga Tea) 

నాంగ తహ (౫122 ngo taha) 

నాంగురు (Ngu nguru) 

నాఅవ్వ, నాపేపి, నావాతుకి, నాతాయి, నాతావు, నారవోతివీకి, 


నామార్మ ఈ పదాలలోని 'అవ్వ', 'తాయి' (తల్లి)మూల ద్రావిడ పదాలు. 








వీటిని పరిశీలిస్తే కొన్ని తెలుగుపదాలు ఎన్నో వేల సంవత్సరాల క్రిందటే 
న్యూజిలాండ్‌లో నివసిస్తున్న మూలవాసుల నాలుకలపై తరతరాలుగా 
ఇప్పటికీ నాట్యమాడుతూనే ఉన్నాయి. ఇవన్నీ 'అజంతాలైన' పదాలు 
(అచ్చులతో ముగిసే అక్షరాలు గలవి) అందుకే తెలుగుతో పోలిక. 


కొన్ని పదాలు తెలుగునాట మనం ఉపయోగిస్తున్న పదాలతో 
ఇంచుమించు సమాన అర్థంలో వాడుతున్నారు. 


వాటిలో కొన్నింటిని పరిశీలిస్తాం. 
ముత్తాత (MUttata) = ముత్తాత - (2006510135) 
అవ్వ (Avva) = అవ్వ- (ancestors) 
అత (Ata) = అట్ల, అలా 
నైన (Naina) = నాయన (father) 
తార (Tara) = తార (star) 
ఆరు (Ar) = సూరీడు = (60౫) 
తాకు (tak) = తనకు = (గం him) 
మన (Mana) = మన్నన, గౌరవం = (Prestige) 
తాతారి (Tatar) = తాలు 


ఆగు (Agu) = ఆగు (౫7౫9 
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న్యూజిలాండ్‌ లోని కొన్ని నదులు" తెలుగు పేర్లను తలపిస్తున్నాయి. అన్నీ 
అజంతాలే ! 


ఆడ (Ada) 

అవర (Avara) 

అనతోరి (ANatori ) 
అనవేక (ANnaweka) 
అరోరి (AOrere ) 

అర పారేరా (Araparera) 
అరవత్ర (Arawhatra) 
అరపావుని (Arapaoni) 
అవతారే (AVatare) 
కరిఏరి (Kariere) 
కతికర (Katikara) 
కెరువు (Keruvu) 
కోరిమాకు వాగు (KOriIMaku streem) 
మాత (Mata) 

మాతై కోన Matai kona 
ఒకన (Okana) 

ఒకరి (Okari) 

ఒకరితో (Okaritto) 
ఒకర (Okara) 

ఒకటి (0121) 
ఒనగూరె (Onagarue) 
ఒట్టు (Ott) 

ఓరారి (Orar1) 

ఓరేటి (Orati) 

ఓరూరు (OrUrU) 
ఓటకి (Otaki) 











17. New Zealand's Rivers- Environmental History By Cather- 
ine knight-2017 
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పైకి (Pyki) 
ఊటకూర (Utakura) 
వాలపు (Walapu) 
వైయు (Waiau) 
వైఖరి (Waikari) 
వైకటి (WaikIti) 
వైపురి (waipori) 
యర్ర (Yarra) 








మొదలైన నదుల పేర్లను పరిశీలించినప్పుడు చాలావరకు తెలుగు 
పేర్లను తలపిస్తున్నవి. 


వారు మాట్లాడే ఒక చిన్న వాక్యాన్ని పరిశీలిద్దాం. 


ఉ: “తేవారి, తావుంగా, ఓ, హకేనా” (Te-Whari, Taonga, 0, 
Hakena) ఇందులో వారి, తావు అనేవి తెలుగు పదాలు. 


మావూరి ఆదారాలు: 


వీరు “హంగా” అనే మట్టికుండలో అన్నం వండుతారు. కొంత భాగాన్ని 
“పతాకి (పైన) పెడతారు. మరికొంత భాగాన్ని భూమిలో కప్పిపెడతారు. ఇది 
తెలంగాణ ప్రాంతంలో చేసే “హండి” బిర్యానికి దగ్గరగా వుంది. గోధుమలు, 
జొన్నలు, ఆలుగడ్డలు, కరక బెర్రీస్‌ పండిస్తారు. మేకలు, పందుల వంటి 
జంతువులను మచ్చిక చేసుకుని ఆహారంగా తింటారు. 


Haka (హాక) 


“హాకి అంటే ఒకరకమైన జానపద కళ." దీనికి ప్రాచీన నామం పేరు 
పేరు గలు peru) ప్రాచీన కాలంలో పోరుకు (యుద్దానికి) పోయేప్పుడు 
“పోరు పోరు’ అంటూ ఆయత్తపరచుకోవడానికి ఇలా పాడేవారు. 


18. Maori songs of New Zealand-HAKA- By Karakia, Apakura. 
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చిత్రం -పోరుకు పోయేముందు “పేతు పేరు” 


“కికికి కాకాకా (KIiKiKki Kakaka) 
&ికికి కాకాకా కౌ అన (KiKiKi Kakaka Kau ana)” 
కెతార వాణ్‌ వాణీయ తాకు ఆరో (Kei tara waniwania taku aro) 


కై తారవాపొయ కై తి రువ ఇతి కెరో కరో... (Kei tara wahia kei 


te rua i te kerokero) 


అంటూ గట్టిగా కేకలు పెడుతూ, నాగుపాముల మాదిరి నాలుకలు 
బైటపెట్టి, ముఖ కవళికలు రకరకాలలుగా మారుస్తూ చేతులతో గుండెల 
మీద బాదుకొంటూ, తొడలు చరుస్తూ, కాళ్ళతో అడుగులు వేస్తూ, ఆడవాళ్లు, 
మగవాళ్లు ఇద్దరూ విన్యాసాలు చేస్తారు. నేటికీ దీనిని వీరు పెండ్లిళ్ళ 
సమయంలో అప్పగింతలప్పుడు, ఎవరైనా చనిపోతే వారి దహన సంస్మ్కారలకు 
ముందు, కొనసాగించడం ఆనవాయితీగా వస్తుంది. 


ప్రాచీన ఆచారాలను అక్కడి నాగరికులు అంటే చదువుకొన్నవారు 
సైతం ఆటలకు ముందు, స్కూల్‌ విద్యాలయాలలో ఎవరైనా పదవీ విరమణ 
చేసినపుడు వారికి వీడ్కోలు చెప్పేప్పుడు 'హాక' విన్యాసాలు చేస్తారు. 


నేడు ఆటలలో అంతర్జాతీయ స్థాయిలో ముందుకు దూసుకుపోతున్న 
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క్రీడా మైదానంలో ఆటకు ముందు హోకా విన్వానం చేస్తున్న (క్రీడాకారులు 


క్రీడాకారులు సైతం వారు ఆడటానికి ముందు ప్రత్యర్థులపై విజయం 
సాధించడానికి తమను తాము ఆయత్త పరచుకోవడానికి క్రీడా మైదానంలో - 
“హాక' గరిడీలు చేయడం గొప్ప విశేషం. ఇది చాలా గొప్ప జానపద కళారూపం. 


2. ఆస్టేలియా 

పశ్చిమ ఆస్ట్రేలియాలోని నవ్వాలబిల, మలకునంజ ప్రాంతాలకు 
సుమారు ఏభైవేల సంవత్సరాలకు పూర్వమే మూలవాసులు (ఆదిమ 
మానవులు) ఆ బిలంలో నివసించినట్లు ఆస్టేలియా చరిత్రకారులు 
చెబుతున్నారు.” అందుకు రాతిపైన మూలవాసులు చిత్రించిన చిత్రాలు 
సజీవసాక్ష్యంగా నిలుస్తున్నాయి. 


ఆస్ట్రేలియాలో ఉన్న కొన్ని ప్రాంతాల పేర్లను పరిశీలించినపుడు అవి 
తెలుగు పేర్లకు దగ్గరి సంబంధాన్ని కలిగి ఉన్నట్లు తెలుస్తుంది. 


ఉదా. కాకాడు, ఊలూరుమల, నవ్వాలబిల, మలకునంజ, బుర్ర 
నీరు మొదలైనవి.” 


19. Dorling Kindersley- Book name-Family Encyclope- 
dia-D.K.Condow publications - 040.97 
20. Uluru — Kata Tjuta National park- knowledge hand book 
— Australian director of National park . 
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కాకాదు (Kakadu) National park చిత్రం 
'కాకాడు' ఇందులో 'కాడు” అనేది తెలుగుపదాన్ని పోలి ఉంది. “కాడు” 
అంటే అర్ధం అడవి లేక తోట. ఇక్కడ మూలవాసులు సుమారు నలభైవేల 
సంవత్సరాల కంటే పూర్వం నివసించినట్లు చారిత్రక ఆధారాలు ఉన్నాయి. ఈ 
పార్క్‌లోని ఉబీర్‌ (011) అనే కొండపై ఆదిమ యుగానికి చెందిన చిత్రలిపి 
మనకు కనిపిస్తుంది. యునెస్కో వారు కూడా దీనిని గుర్తించారు. 





ఊలూరు మల (Uluru sandstone block) 


ఊలూరు మల (Uluru mala) మధ్య ఆస్ట్రేలియాలోని ఒక కొండ 
ప్రాంతం. 
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మలకు నంజ (Malakunanja), నవ్వాలబిల (Nauwala Bila) పదాల్ని 
పరిశీలిస్తే = mn 

బిల = గుహ, మల = కొండ, ఊరు, 

అనేవి తెలుగు పదాలుగా మనకు తెలుస్తుంది. 


ఇక్కడే “తలింగురు నాయకుని జ్యాకు (జాతి) (౧౭806 
nyakuny tjaku)” అనే ప్రాచీనకొండ జాతి ఉంది. ఇందులోని “తలింగురు' 
అనేపదానికి 'తెలింగులు’ పదంతో పోలిక కనిపిస్తుంది. అలాగే క్రీ. పూర్వం వేల 
సంవత్సారాల నాటి కిందటని చెప్పబడే గోండుల జానపద గాథలో గోండుల 
మూలపురుషులకు నలుగురు కుమారులు కలరు. 1. టేకం, 2. మరకం 
లేదా మార్మం, 8. పూసం, 4. తెలగం. ఈ తెలగం సంతతికి చెందినవారు 
తెలుంగులని, సమగ్ర ఆంధ్ర చరిత్రలో ఆరుద్ర గారు చెప్పివున్నారు.” 
వీరి నివసించే ఈ ప్రాంతానికే 'కలింగ, త్రిలింగ” అనే పదాలు వచ్చాయని 
కండవల్లి గారు చెప్పారు. ఈ జాతి అభివృద్ధి కోసం కొన్ని కోట్ల (21 millions 
dollars) నిధులను కేటాయించడమే గాకుండా ఈ ప్రాంతాన్ని పర్యాటక 
క్షేత్రంగా కూడా ఆస్టేలియా దేశం అభివృద్ధి చేసింది. 

= me: కన్ఫకో తనే 
్ర మూలద్రావిడ తెగ 
ఉండేది. ఆ తెగ పేరు 
మీదే ఆస్ట్రేలియాకు 
ప్రస్తుత రాజధానికి 
“'కాన్ఫెర' (Canberra) 
అనే పేరు వచ్చిందని 
చెబుతారు. 






eas 


+: 


స్టేలియా రాజధాని కాన్సెరో (Canberra ); 





త 
21. Australia Bureau of stastics 2017 

22. వీరిగురించి ప్రసావన “The Tribes and Castes Central Prov- 
inces of India” అనే పుస్తకంలో ఉంది. 


23. ఎస్‌. కాళిముత్తు, 2000, కాట్టునాయక్కన్‌ వరలాజు,పు.21 
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కంబ-ా కంబెర - 'కాన్చెరగా మారిందని చెబుతారు. ఇది తమిళనాట 
మధురై, దిండిగల్‌ తదితర ప్రాంతాల్లో కుదురుకున్న తెలుగు వాళ్ళైన “కంబళ 
నాయకర్‌ అనే తెగకు దగ్గరగాఉంది. 


“కొండి అనేది సరస్సు, 
ఊరికి పేర్లుగా 
పెట్టుకొని ఉండారు. 
ఇవి విక్టోరియా 
ప్రాంతంలో ఉన్నాయి. 





ప శి్చిి మ 
ఆ (సే లియాలోని 
మౌంట్‌ ఆగస్టస్‌ (Mount Agustus)లోని గ్యాస్‌ కాయన్‌ (Gascoyne)లో 
బు(ర్రిన్‌ గుహ (90000 Gurrah) ఉంది. ఈ గుహ కూడ ఆదిమానవులకు 
ఆనవాలం. ఈ గుహ ప్రపంచ ప్రఖ్యాతి గాంచిన గుహలలో ఒకటిగా గుర్తింప 
బడింది. 


'బుర్రనీరు' సిద్నీకి 26 కి.లో మీటర్ల దూరంలో ఉంది. అలాగే అడిలైడ్‌ 
నుంచి 150 కి.లో మీటర్ల దూరంలో 'బుర్రి అనే పేరుతో ఊరుకూడ కలదు. 


బురిన్‌ గువాకు దారి (BUrrin Gurrah) 


వీరు ఉపయోగించే భాషలోని పదాలలో 'తెలుగుపదాలు'గా 
కనిపిస్తున్న పదాలను వారు వాటిని ఏ అర్థాలలో వాడుతున్నారో చూద్దాం. 


కిరకిర = దేశం (Kiira Kiira = Country) 

పాక = నది (Paaka=River) 

మాకు (MAak- ఒక రకం పురుగు (wth chetty crab) 
నంకలి (Nankali)- మబ్బు (౧౫1006) 

నుహుంగు (Nhuungku) పస్ట్రీ (Woman) 

కును (kunpu)= యువత (Teenager) 


24. AB Original words of Australia — written By Alexander 
Wyclifred-1998. 
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నుహరలి (NUhral1) ఒకానొకపుడు (0106) 
యప = ఇల్లు (Yapra = Home) 

నామ బురగ (Nama buruga) = బూచి లేక దెయ్యం 
రాగి రోబ (Rag 1002) = పురుగు 

లాగరోబన (Laga robana) = ఆత్మ 

వరవాన (Vara Vana)= ఆత్మలు 

మయిన్‌ గింజ (Mian gn )= నిందితుడు 
వాంగ్‌= పిట్ట (Wanga=bird) 

కాంత్య= అవ్వ (kantya= Grand Mother) 
యర = చెట్టు, (ప్రకాశం (Yarra - tree, shine ) 
నాత = వద్దు (1822022 = n0) 


వీరు మాట్లడేప్పుడు విన్పించే కొన్ని పదాలు” తెలుగుభాషలో మనం 
మాట్లాడే పదాలతో పోలిస్తే అదే సమానార్థకంలో వాడుతున్నారు. 

ఉదా. నగురు (NAaguru) - country- నగరి 

వారు (WarU)- They 

మాంగర్జి- మట్టి,మన్ను (Marrmnti-land ) 

మర్లి- మనిషి ( (Marli=Man) 

నమక -అమ్మ (Ngamak= (Mother) 

కాంపత = పిత (తండ్రి (Kampata = Father) 

విర్తు = వృద్ధ (WirtU= Old) 

మురిప-బిడ్డ MUrUpa (Child)- ఇప్పటికీ మనం చంటి బిడ్డలను 
“'మురిపం'గా చూసుకొంటున్నారు అని అంటుంటాం. 

తూగక = రాత్రి ThUngaka (nighh)- నిద్రకు సంబంధించి “తూగు” 
అనే మాటను ఉపయోగిస్తుంటాం. 

తివ్వండి (TIwan)-తవ్వండి-dig 

పూను (PUNnU)- చెట్టు (౫7౦౦౦) 

పుయు (Puyu- పొగ (30019) 


25 Alaxnder Wyclifred-1998- In the words of Elders Peter 
Keith-Kulchyski- 1999. ISBN: 0080877753,97800808 77754 
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కపి (1201), ఆము (aM) (01) హము (hamu)- నీళ్ళు (water) 

అపు (Ap) - రాయి (rock) 

యుకు - ఉదయం (yUkU- day) 

పర్లు : పరువం (జు = Young) 

మంట, కునిక = మంట (Manta, kunika =fire) 

“అల్లది” (Alladh1) ఈ పదం మనం కూడా ఉపయోగిస్తున్నాం. 

కొన్ని పదాలు తెలుగు పదాలుగా అనిపిస్తున్న వాటి అర్థాలను తరచి 
చూస్తే మన దగ్గర ఇప్పుడు ఆ పదాలు లేవనిపిస్తున్నాయి. 

బదనేల (badanela) = నీడ = నేల పై పడే (ప్రతిబింబం “బదనేల'” 
అయ్యిఉండవచ్చు. 


కానతాన (kanatana) = అస్థిపంజరం = కాని అంటే 
కన్పించకపోవడం అని అర్థం. జీవంలేని శరీరం కన్పించక పోవడం అయ్యి 
ఉండవచ్చు. 


నంగిన (౧౪0212) = దేవకన్య - “నింగి'నుంచి వచ్చిన అంగన 
“నంగిన' అయ్యి ఉండవచ్చు. వారి దగ్గరే మనదగ్గర లేని “తెలుగు పదాలు” 
నిలచి ఉన్నాయని అనిపిస్తున్నాయి. 


ఈ పదాలు కొన్ని తెలుగులో 
కూడ ఉన్నప్పటికీ కొన్నింటికి 
అర్థాలు మారిపోయాయి. ఇంకొన్ని 
సమానార్థకాలుగా ఉన్నాయి. 
మరికొన్ని అలానే ఇంచుమించు 


అదే అర్థాన్ని ఇస్తున్నాయి. 





పల్లవ పరివార్‌ (Palawa Pariwar) 
Tasmanias టాస్‌. మేనియ 
టాస్‌మేనియ అనే దీవిలో పల్లవ పరివార్‌ (0౫12౫2 pariwar) అనే 
పరివారం వుండేది. వీరిలో నర, (1222) మర, (Mara) అనే రెండు తెగలకు 
చెందిన వారున్నారు. 
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వారు - మోయిని (11011669), ద్రోమరదేన్‌ (Droemerden), 
సూర్యచంద్రుల బిడ్డలని చెబుతారు. భూమి, వాగులు, వంకలు, 'మోయిని'” 
సృష్టించెనని, 'పల్లవ పరివార్‌ ని ద్రోమరదేన్‌ సృష్టించెనని చెబుతారు. 





'కంగారు' జంతువు తమ జాతికి మూలమని ఆస్ట్రేలియన్‌ తెగలవాళ్లు 
చెబుతారు. ఈ జీవి ఆస్టేలియాలో తప్పితే వేరెక్కడా కనిపించదు. 'కంగారు' 
అనే జంతువు ప్రపంచవ్యాప్తంగా అందరికీ తెలిసిందే. కానీ “కంగారు” 
అనేమాట “గంగురు' (220260) అనే పదంనుండి వచ్చింది. ఈ పదం 
“గుగ్గు యమిదిర్‌ (200826 yiMmidhir) అనే తెగవారినుండి వచ్చింది. వీరు 
మాట్లాడేది “గుగ్గు యమిదిర్‌' భాషో. ఈ భాష అత్యంత పురాతనమైన భాష. 
కొన్నివేల సంవత్సరాల క్రిందటి పూర్వీకుల నుండి తరాతరాలుగా తరువాతి 
తరాలకు అందుతూ వస్తుంది. మనంకూడా ఏదైనా విషయమై తొందర 
పడితే “కంగారు” పడవద్దు అని చెబుతారు. ఈ 'కంగారు”' పదం అక్కడినుండి 
వచ్చినదే అయ్యి ఉంటుంది. వీళ్లు పాడే ఒక జానపద గీతాన్ని పరిశీలిస్తాం. 


“కొత్తా పెందేల్‌ పెండేల్‌, నేనమ్ము పోతానమ్మా 
మీనమ్ము నానమ్మకోల్ళె పెండేల్‌ పెండేల్‌ బామమ్ము 
కోలి మూతిని కైకమ్మ మాతువమ్ము కోలిమన్‌ కైకమ్మ 
నేనమ్ము వోతానమ్మ నేనమ్మ వోతానమ్మ” 








26. Concise Encyclopedia of Languages of The World —p.473 
24 


మేల్హాని మయంతీనమ్ము కపీర్‌ కపీర్‌ కంగాయమ్ము 
యార్‌ కామూకర్య్ణమూర్భాకొండాతొందడా తీన్లో 
కోల్ళేపెండేల్‌ పెండేల్‌ కోల్సే పెండేల్‌ పెండేల్‌ 
నేనమవ్ము పోతానమ్మ 








వౌముమ్ము నాయమ్మా తీనమ్ము 

నేనమ్ము పోతానమ్మ నేనమ్మ పోతానమ్ము 
కపిర్‌ కపిర్‌ నమ్ముపోతా 

కిందునమ్మ పెండేల్‌, కోల్గా పెండేల్‌ 
నేనమ్ము పోతానమ్మా”... 











కైకమ్మ, నేనమ్మ, పోతానమ్మా, నానమ్మ, పోతానమ్మ, మేల్ఫొని, 
గంగారయమ్మ (కంగారు అమ్మా) మేల్మోల్‌ (మేలుకొలుపు) కొండాల్‌ 
(కొండ) తేయో తియానో (తియ్యని)... పాముమ్మ వంటి పదలే కాక 
పాటలోని ఒక పాదం పూర్తిగా తెలుగు భాషలో “నేనమ్మ పోతానమ్మ నాయమ్మ 
పోతానమ్మ” ఉందని మనం గమనించవచ్చు. 'కపిర్‌' అంటే నీళ్ళు అని వీరి 
పలుకుబడిలో అర్ధం.” 








మరో లాలి పాట పల్లవిని పరిశీలిస్తాం. 
“నాలీ..... లా.... లా.... నాలీ లంబో 


అందరూ తంగేడు... నాలి” ..... 


ఇందులో 'నాలీ' అనేది మనం ఉపయోగిస్తున్న 'లాలి' కి సమానార్థకంగా 
ఉంది. అలాగే 'తంగేరు” అనే మాటకు అర్ధం తొంగినారు (నిద్రపోయేరని), 
వీరి భాష మూల ద్రావిడ భాషకు దగ్గరగా ఉందని చెప్పవచ్చు. 





27. Joseph Banks- James Cook 1770 లో ఈ పాటను 


మొట్టమొదటిసారిగా ఈ తెగలవారి పాటలపై రికార్డ్‌ చేసాడు. 
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ఆస్టేలియా పై భాగాన, క్వీన్స్‌ లాండ్‌కు దగ్గరా ఉన్న దీవి టారెస్‌ 
ఫీట్‌ (Torres 529 లో ఆదివాసులు పామనాయగర్‌ తెగలకు 
రై 
సంబంధించినవారు పాడుకొనే జానపదగీతం. అయితే ఇప్పుడు ఈ భాష 
కనుమరుగై పోయింది. ఈ పామనాయగర్‌ అనే మాట మన తెలుగులో 
'నాయకుడు' అనే మాటకు దగ్గరగా ఉంది. 


“ఆననే గప్పు వాన... ఇననే గప్పు వాన 

యే యే ఊలా ఓయే ఊలా యే యే..... 

ఊలా ఓయే ఊలా ఇప్పియే ఇప్పియే 

కువ్వనా కువ్వానా గువ్వా...ఛభూ 

కువ్వనా కువ్వానా గువ్వా....చూ” = 

ఇది ప్రకృతికి సంభంధించిన చిన్న పిల్లల పాట. 





“ఇననే (వినవే గబ్బు, వాన, గువ్వ, ఛూ” అనేవి అచ్చతెలుగు 


తెలుగుపదాలు. 
గబ్బు, వాన 


“గబ్బు! అనేమాట నేడు చెడువాసనకు సమానార్థకంగా 
తీసుకొంటున్నాం. దీనికి మూలరూపం 'కంపు' కానీ, మన కావ్యాలలో 'కంపు' 
అంటే మంచివాసనకు సమానార్థకంగా వాడేవారు. ఏదైనా వెంటనే సువాసన 
ముక్కుకు తగిలినపుడు “గుప్పున' వాసన వస్తుంది అని అంటుంటాం. వాన 
పడ్డప్పుడు మంచి మట్టివాసన వస్తుంది. దానిని దృష్టిలో పెట్టుకొని 'గప్పువాన' 
అనే పదాన్ని ఉపయోగించి ఉండవచ్చు. 

గువ్వ, ఛూ 

గువ్వ అంటే పిట్ట. గువ్వ అనే పదాన్ని తెలుగునాట చాలా ప్రాంతాలలో 
ప్రయోగిస్తారు. పల్లెల్లో వరిధాన్యాలను కయ్యలలో ఆరబోసినపుడు వాటిని 


28. htt:/ /youtu.be/7jq9d4 Do) 
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తినేందుకు గువ్వలు వస్తాయి. వాటిని తరిమేప్పుడు చేతులను ఊపుతా 
“ఛూ” అని అంటూడటం మనం వింటూనే ఉంటాం. “కువ్వనా కువ్వానా 
గువ్వా....ఛూ” అని ఆవిధంగా ప్రయోగించి ఉండవచ్చు. 

వాడుక భాషలో కాలాన్నిబట్టీ ప్రాంతాన్నిబట్టి మార్పు సహజం. పల్లె 
కథలలోగాని, పల్లె పాటల్లోని భాష మారదు. మరీ ముఖ్యంగా జానపద 
పాటల్లో మార్పు అంతగా వుండదు. ఎందుచేతనంటే పదాలలో మార్చుచేస్తే 
పాడుకొనేందుకు వీలుగా తగిన పదాలను చేర్చవలసి వస్తుంది. ఒకతరం 
నుండి మరోతరానికి అందించే వారసత్వ సంపద ఇది. 


ఈ పాటలపై ఆస్ట్రేలియాలోని శాస్త్రవేత్తలు అనేకమంది పరిశోధనలు 
జరిపారు. కానీ ఎవ్వరూ ఇందులో 'తెలుగుపదాలు’ ఉన్నాయన్న విషయాన్ని 
పట్టుకోలేక పోయారు. దీనికి గల ప్రధాన కారణం వారెవ్వరికీ తెలుగుభాష 
పరిచయం లేకపోవడమే. ఇక్కడున్న తెగలు తమ భాషలకు ఇండోనేసియా, 
ఆఫ్రికా తెగల భాషే మూలమనే ఒక అపోహలో ఉన్నారు. ఈపాటను 
తరచిచూస్తే వీరికి తెలుగు మూలాలు కూడా ఉన్నాయని తెలుస్తుంది. 


ముర్రావారి తెగ (MUrrawari people) 


వీరు పామనాయక తెగకు సంబందిచినవారు. వీరి నివాసం క్వీన్స్‌ 
ల్యాండ్‌, న్యూసౌత్‌వేల్‌. వీరి దగ్గర పిత్రయాన ముర్రువార్మి (pitrayaan 
muruwarki)” అనేపదం కూడ ప్రయోగంలో ఉంది. ఈతెగపై పాశ్చాత్యులు 
అనేక పరిశోధనలు కూడా చేసారు, ముఖ్యంగా 'హేల్ఫ్‌' అనే శాస్త్రజ్ఞుడు వీరిపై 
పరిశోధన కొనసాగిస్తున్నాడు. 





కొండ (konda) {or} (Condah) కొండ మూక (0౧032062 Mooka) 


మధ్యఆస్టేలియాలో కొండమూక జాతి వారు ఉన్నారు. 'కొండమూక' 
అనేపేరు తెలుగుపేరు. వీరు సంచార జాతికి చెందినవారు. వీళ్ళు డ్యూరో 
డాలిక్‌ (0010 6210) భాషను మాట్లాడుతారు. ** 


29. Goen pul nguvi - Quanda Mooka people -march 23- 
2015 Australia, qsnts.com.Au, quanda mooka.redland, qld. 
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ఆస్టేలియా లోని వివిధ ప్రాంతాలలో నివసిస్తున్న కొన్ని తెగలవారి 
పేర్లను పరిశీలిస్తాం. 

‘కూర’ (koori/koorie) (న్యూసౌత్‌వేల్‌, విక్టోరియా), 

'నాఉన్నవాళ్‌ (Ngunnawal) (ఆస్టేలియా రాజధాని ప్రాంతం, 
న్యూసౌత్‌వేల్‌ లో) 

ముర్రి (యు 

“గూరి' (8001169) (or) ‘గర’ (gorrie) 

మురిడి (MUridi) (క్వీన్స్‌ల్యాండ్‌, న్యూసౌత్‌వేల్‌), 

నాయుగార (Nyungar) (సౌత్‌ వెస్టన్‌ ఆస్టేలియా) 

యామాట్టీ (౯20201 (సౌత్‌ వెస్టన్‌ ఆస్టేలియా) 

వాంగీ (1౫/2౯) (వెస్టన్‌ ఆస్టేలియాలోని గోల్డ్‌ ఫీల్డ్స్‌), 

మందర (Mandhara) (పాల్మ, ఐ లాండ్‌) 

మంగర్ల (Mangarla), (వెస్టన్‌ ఐ లాండ్‌ మేరు) 

మేరు Meru), 

నాలకన్‌ (Nagalakan), 





నాగేల (Nagalakan) 
నాగంబ (Nagamba) 


నాగమేని (Nagameni) 


మొదలైన _ తెగలవాళ్లు ఆస్ట్రేలియాలోని వివిధ ప్రాంతాలలో 
నివసిస్తున్నారు. వీరందరికీ ఒకే మూలభాష ఉండేది. కాలంగడిచే కొద్దీ 
వీరిలో వీరికి అంతర్గత తగాదాలు జరిగాయి. ఆసమయంలో వాళ్ళలో వాళ్ళు 
గుంపులుగా ఏర్పడి ప్రత్యర్థులకు తమభాషను అర్థంకాకుండా ఉండేందుకు 
రహస్యభాషలో (code language) మాట్లాడుకొనేవారు. ఆ గుంపులే భిన్న 


gov.au) 
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తెగలుగా, వారు మాట్లాడే భిన్న మాండలికాలే భిన్న భాషల ఆవిర్భానికి 
కారణం అయ్యింది. అవి దగ్గర దగ్గర ఐదు వందల భాషలకు పైగా ఉందేవి. 
కాలక్రమంలో అంతరించిపోయి ఇప్పుడు వాటి సంఖ్య పదులకు చేరింది. 


వీరు ఉపయోగించే కొన్ని పదాలను పరిశీలిస్తాం. 
నుంగ, (nUnga2) 





అనంగు (222020) 

యాప - నాగరగ - నాగుంబిని (yapA-ngarrga-ngumbin) 
ఊరందరుజేరి (౧౧౧౧౦లఏ 

వీరందరుజేరి (wirUnderi) 

నగరందరుజేరీ (nagarrindieri) 

ఆరింటి (arrente) 

యోలంగు (yంlangu) 

తివి (tw) 

అనిందల్‌ నాయక్‌ వా (AnNiNndilyakwa) 

వాళ్ళపురి (Walapuri) 

పింటుపి (pintupi) [hunters] - (వేటగాళ్ళు) 

అగకు (nagku) 

ఎర్రావెలి (Yerra Valley) 

ఇల్లువార (Elluwara) 

సినింజ్‌ (SinNInj) 

“నాయక్‌, వాళ్లపురి, ఊరందరుజేరి, వారందరు జేరి, నాగందరుజేరి, 


నాగాకు, ఎర్రావెలి, పరమట, ఇల్లు” మొ. పదాలు తెలుగు పదాలుగా 








కనిపిస్తున్నాయి. 
మనుష్యుల పేర్లు 

మార్క్‌ ఎల్ల (Mark ella) - మనదగ్గర అదే పేరుతో పోలిక 
కనిపిస్తుంది. 

ఉదా. ఎల్లయ్య 


మతిన్న (Mathina) - ఇందులో 'మతి, అన్న' అనే రెండు పదాలు 
కనిపిస్తున్నాయి. 
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అనుగు (AnNnUgu), కున్సాలయాప (kUnsala yapa), యాప 
బండారు (Yapa Bandaru)- వంటి పదాలలోని యాప (వేప) “బండారి 
అనేది నేడు వాడుకలో ఉన్న ఇంటిపేరును తలపిస్తుంది. 
నదుల, సరస్సుల పేర్లు 

ఉదా: 

భూమి (Boomi ) River 

ఓరోరై (Orrarai) River 

కూల బుర్ర (Coola Burra) River 

కలంగ్‌ (Kalang) River 

కులగోవ (CUlagంa) River 

తూమ (Tooma) River 

వళ్ళ గరువ (Walla garua) River 

వళ్ళ గరుగు (Wallaa garugu) River 

గుబురంగ (Goobaraga) River 

యర్రా (Yarra) River 

అవోన్‌ (4౪0%) River 

ఓలంగన్‌ (Wolgan) River 

ఓరార (Orara) River 

బెలుంబల (Belubula) River 

పరో (Parro) River 














సరస్సుల పేర్లు 
పరమట (Paramatta) 


బరమట (Baramatta) 
బరమడ (Baramada) 











వీటినే మనం “పడమటి” అని ఉపయోగిస్తున్నాం. 
నదుల, సరస్సుల పేర్లను కొన్నింటిని పరిశీలిస్తే తెలుగు పేర్లుకు 
దగ్గరగా ఉన్నాయి. నేటికీ ఇవే పేర్లతో పిలవబడటం విశేషం. 
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ఆచారింగ (4012010852 ) - ఆచారాలు 

మూలవాసులు కొనసాగిస్తూ వస్తున్న ఆచారాలను ఆచారింగ 
(Acharinga) అని అంటారు. అనాన్ను (ANnangU) అనే కొండజాతి వారు 
జగతిపతిగా (Jagat 926) ఆకాశాన్ని (తండ్రిగా), జగదాంబిక (Jg2d- 
hambika)గా భూదేవిని (తల్లిగా) భావించి పూజిస్తారు. సాధారణంగా అన్నీ 
కొండజాతులవారు ప్రకృతి (పంచభూతాలను), పితృదేవతలు, జంతువులను 
ఆరాధిస్తారు. 


అయితే ఇక్కడున్న తెగలు చాలావరకు తమ ఆచారాలను 
మరచిపోయారు. వీటికి ఎన్నో కారణాలు ఉన్నాయి. ఆంగ్లేయులు 
ఆస్ట్రేలియాను పాలించేప్పుడు వారికి సేవకులుగా కొందరు కొండజాతి 
చిన్నపిల్లలను బలవంతంగా తల్లిదండ్రుల దగ్గరనుండి తీసుకొనిపోయి వారికి 
చదువుసంధ్యలు చెప్పించి వారిదగ్గరే పనివాళ్ళుగా నియమించుకొనేవారు. 





‘Stolen children’ 


ఈ పిల్లలను ‘Stolen children” అని అంటారు. వీరు 
చిన్నతనంలోనే తమ తల్లిదండ్రులను విడచి రావడం కారణంగా వారి తల్లిభాష, 
సంప్రదాయాలను పూర్తిగా మరచిపోయారు. ఇంకొక బాధాకరమైన విషయం 
వారి తల్లిదండ్రుల దగ్గర పెరగక పోవడం కారణంగా, చిన్నతనంలోనే విడచి 
వచ్చేయడంతో ఎవరు రక్తసంబంధీకులో తెలియని పరిస్థితులలో వారి సొంత 
సోదరులు, సోదరీలనే పెండ్లిచేసుకొన్న ఘటనలు కూడా ఉన్నాయి. 


30. Stolen children. Their stories By Carmel Bird- 1998. 
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ఇక్కడి వారు చాలావరకు ఆధునికయుగంలో జరుగుతున్న మత 
మార్చిడుల ప్రభావంతో తమ సంప్రదాయాలను కొన్నింటిని వదిలివేశారు. 
ఉన్న కొందరిలో కొన్ని ఆచారాలను కొనసాగించడం విశేషం. వారికి 
సంబంధించిన పండుగలప్పుడు ఆదిమవాసి జాతులకే ప్రత్యేకమైన నృత్యాలు 
చేస్తారు. 'కర్రబూర' అనే వాయిద్యాన్ని జానపద కళల ప్రదర్శనప్పుడు 
ఉపయోగిస్తారు. 





క(రబూర (Didgeridoo) ఉఊదుతున్న యూలవాని-చిత్రం 


డా. రాఘవేంద్ర రావు అనే మానవ పరిణామ శాస్త్రవేత్త ఆస్ట్రేలియాలోని 
(Aboriginal) మూల జాతులపై పరిశోధనలను చేశారు. వాటి ఆధారంగా 
జరిపిన పరిశోధనలో (గగ వీరి జన్యు కణాలు మన భారతీయ సంతతి 
వారి జన్యు కణాల మధ్య చాలా దగ్గరి సంబంధాలు ఉన్నట్లు తేల్చారు” 


పై విషయాలను పరిశీలించడం మూలంగా వేల సంవత్సరాల (కిందటే 
ఈ నేలపై ప్రాచీన తెలుగు వేళ్లూనికొని ఉందని ఖచ్చితంగా చెప్పవచ్చు. 


31. First Australians were Indians”- Dr. Raghavendhra Rao 
published paper in scientific journal BMC Evolutionary Biol- 
ogy. Syndney-Morning Herald News paper 22nd July 2009 
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3. గోండ్వానాలాండ్‌ - ఆసియా ఖండం - తెలుగు మూలాలు 


భారతజాతి ఎన్నో విభిన్న భాషలు రూపొందినా భిన్నత్వంలో 
ఏకత్వాన్ని సాధిస్తూ ఒక్కటిగా నిలచిఉంది. భారతదేశంలో ముఖ్యమైన 
సామాజిక సమూహాలలో, అంటే వివిధ భాషాజాతులలో “తెలుగుజాతి” 
ఒకటి. 


“తెలుగుజాతి” అనేది ఒక జన సముదాయం. ఆదినుండి భారతదేశంలో 
భాగంగా ఉంటూనే, తమదైన సంస్కృతి, చారిత్రక వైభవాలతో వెలుగొందిన 
జాతి “తెలుగుజాతి” . భారతదేశ రాజకీయ, సాంఘిక, సాంస్కృతిక చరిత్రలో 
తెలుగువారిది ఎప్పుడూ ప్రధాన పాత్రే. తెలుగుభాష, సుసంపన్నమైన 
సాహిత్యం కలిగిన భారతీయ భాషలలో ఒకటిగా వెలుగులీనుతూనే ఉంది. 
'తెలుగు' అనేది చాలా ప్రాచీన పదం. ఇది ప్రాచీన ద్రావిడ సంస్కృతికి 
సంబంధించినది కావచ్చు లేదా భాషకు సంబంధించినది కావచ్చు లేదా ఒక 
జాతికి సంబంధించినది కావచ్చు లేదా ఒక ప్రాంతానికి సంబంధించినది 
కావచ్చు. తెలుగునాట నివసించేప్రజల పుట్టుపూర్వోత్తరాలను, భాషా, 
సంప్రదాయాలను, సాహిత్యాన్ని కొద్దిగా తెలుసుకోవటం అవసరం. ఈనాడు 
తెలుగురాష్ట్రాలుగా వ్యవహరించబడే ప్రాంతం మెజారిటీ తెలుగువారి 
వర్తమాన నివాస భూమి. 


తెలుగుభాష, తెలుగు జాతి ప్రాచీనత మీద అనేక పరిశోధనలు 
జరిగాయి. ఇంకా జరుగుతూనే ఉన్నాయి. ఇప్పుడు తెలుగునేలగా చెప్పుకొనే 
ఈ ప్రాంతంలో పాత, కొత్త రాతి యుగాలకు చెందిన ఆదిమమానవులు 
నివసించినట్లు అనేక ఆనవాళ్ళు దొరికాయి. అంటే మనకు తెలిసిన చరిత్ర 
పూర్వయుగం నుంచే ఈనేలపైన మానవుని ఉనికి ఉండేది. 


బతుకుతెరువు కోసమో, వ్యాపారం కోసమో, మతప్రచారం కోసమో 
రాజ్యస్థాపన కోసమో ఇతర ప్రాంతాలకు తరలివెళ్ళి అక్కడే స్థిరనివాసాలను 
ఏర్పరుచుకోవడాన్ని వలసి అంటారు. చరిత్ర పూర్వయుగంనుండి నేటివరకు 
వలసలు అనేవి జరుగుతూనే ఉన్నాయి. పూర్వకాలంలో తెలుగువారు 
దేశాంతరాలకు వ్యాపారాలు, ఉపాధికోసం వెళ్ళినట్లు చరిత్ర తెలుపుతున్నది. 
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మహోన్నత చరిత్రకు, సాహిత్యానికి పేరొందిన తెలుగుజాతివారు ఆనాడు 
మనసంస్కృతిని, కళలను, వీరత్వాన్ని పలుదేశాలలో వ్యాపింపచేశారు. 


“తెలుగువారు ఈనాడు ప్రపంచవ్యాప్తంగా సుమారు పద్ధెనిమిది 
కోట్లమంది ఉన్నారని అంచనా. అందులో ఎనిమిదిన్నర కోట్లమంది 
తెలుగువారు తెలుగు రాష్ట్రాలలో నివసిస్తున్నట్లు, మిగతా ఎనిమిదిన్నర 
కోట్లమంది దాకా వెలుపలి రాష్ట్రాలలో స్థిరపడినట్లు, తక్కిన దాదాపు 
కోటిమంది ఇతరదేశాలలో ఉంటున్నట్టు సర్వేనివేదికలు వెల్లడిస్తున్నాయి.” 


ఈనాడు ప్రపంచంలో తెలుగువారు లేని దేశం లేదు అనడంలో 
ఎటువంటి అతిశయోక్తి లేదు. ఆధునికకాలంలో కూడా విదేశాలలో వర్తక 
వాణిజ్యాలు కొనసాగిస్తూ నేడు ప్రపంచపరివ్యాప్తంగా తన అస్తిత్వాన్ని 
నిలబెట్టుకొంటూ క్రమవికాసం పొందుతోంది తెలుగుజాతి. 


క్రీస్తుపూర్వం వేలసంవత్సరాలనాడే సుమేరియన్లతో తెలుగువారు 
వ్యాపారాలు చేశారు.” బౌద్ధ ప్రచారం కోసం కూడతెలుగువారు వలసలు వెళ్ళిన 
దాఖలాలు ఉన్నాయి. ముఖ్యంగా మహాయానాన్ని ప్రచారం చేయడంకోసం 
ఎందరో తెలుగువారు “ఆసియాఖండమంతా” పర్యటించారు. ఆకాలంలోనే 
తెలుగు వర్తకులు మహాయాన ప్రచారకులతో పాటు ఓడలలోబయలుదేరి, 
జావా తదితర దేశాలకువెళ్ళి వ్యాపారం చేసేవారు. తెలుగునేలలో క్రీ.పూ. 
251 నుండే బౌద్ధమతం జనాదరణ పొందినట్లు ధాన్యకటకం వద్ద జరిపిన 
తవ్వకాలలో తెలుస్తుందో. ఆ తరువాతి కాలంలో శ్రీ పర్వతప్రాంతం నుండి 
బయల్దేరిన శైలేంద్రరాజులు సుమత్రాదేశంలోని పలంహాంగులో 'శ్రీవిజయ' 
రాజ్యాన్ని స్థాపించి, క్రమంగా తమరాజ్యానికి చుట్టుపక్కలున్న జావా, 


32. ఆచార్య టి. గౌరీ శంకర్‌, అయిదవ అఖిల భారత తెలుగు మహాసభల ప్రత్యేక 
సంచిక చెన్నె- పొట్టి న్రీరాములు తెలుగు విశ్వ విద్యాలయం, 2007, “తెలుగు భాషకు 
ప్రవాసాంధ్రుల సేవ, పు.50. 


33. ఏటుకూరు బలరామమూర్తి, 1972, “జావా, సుమిత్రాలను గురించి 
రామాయాణంలో ప్రస్తావన ఉంది.” " భారతీయ సంస్కృతీ విస్తరణ, పు. 101, మన 
చరిత్ర, విశాలాంధ్ర పబ్లికేషన్స్‌ హౌస్‌, హైదరాబాద్‌, 
34. పి.వి.3.ప్రసాదరావు, 2010, మౌర్యసామాజ్యం, పు. 40, ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సమగ్ర 
చరిత్ర, ఎమెస్కొబుక్స్‌. 
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మలయా, సయాం, బోర్నియా, కంబోడియా రాజ్యాలకు విస్తరింపజేసారు. 
1. జావాద్వీపంలో తెలుగువారు: 


కాలక్రమేణా విజయుడు అనే తెలుగు పల్లవరాజు జావాద్వీపంలో 
'మజపహిత్‌ అనే కొత్తరాజ్యాన్ని నెలకొల్పి పాలించాడు. ఆ వంశానికే చెందిన 
శైలేంద్ర రాజులు అమరావతి, అజంతా, ఎల్లోరా వంటి క్షే త్రాలలోని అత్యుత్తమ 
శిల్పులను రప్పించుకొని ప్రపంచ వింతలలో ఒకటైన “బోరోబుదూర్‌' 
బౌద్దస్తూపాన్ని నిర్మించారని తెలుస్తుంది. ఈస్తూపంపై బుద్దుని జీవితచరిత్ర 

అథి డం థి యా ® 

చెక్కబడి ఉంది. ” 
2. మలేసియాలో తెలుగువారు: 


మలయా పూర్వచరిత్రతో తెలుగువారికి చాలా దగ్గరి సంబంధం 
ఉందో. మలయా ఉత్తర భాగంలో ఒకప్పుడు దేదీప్యమానంగా వెలుగొందిన 
లంకాసుఖ సామ్రాజ్యపాలకుడు, ఆగ్నేయాసియా ద్వీపాలన్నిటినీ పాలించిన 
శ్రీ పరమేశ్వరుడే అనే విషయానికి చాలా ఆధారాలు ఉన్నాయి. సుమత్రాలోని 
శ్రీవిజయ సామ్రాజ్యానికి చెందిన తెలుగు యువరాజు పరమేశ్వరుడు 
పలంబాంగు నుండి సింగపూరుకు వచ్చి దానిని జయించి, అక్కడ ఐదేళ్ళు 
రాజుగా ఉండి, తరువాత మలయాప్రాంతానికి వచ్చి, అక్కడి అడవులను నరికి 
'మలక్కా' అనే కొత్తరాజ్యాన్ని స్థాపించి, దానిని ప్రపంచ వ్యాపారకేంద్రంగా 
తీర్చిదిద్దాడు. ఇప్పుడు ఈ “మలాక్కా' మలేసియా దేశంలో ఉంది. 


అతి ప్రాచీన కాలంలోనే కాంభోజ (కంపూచియా), చంపా 
(వియాత్నాం), అయోధ్య, సామ్రాజ్యాలను పాలించిన శైలేంద్రరాజులు మన 
కళింగదేశ సంతతికి చెందినవారే. ఈ 'కళింగ' అనే పదాన్ని మలయాదేశస్థులు 
సరిగా పలుకలేక 'కిలింగ్‌' అనేవారు. అదే కాలక్రమంలో 'క్లింగ్‌' గా మారింది. 
నేటికీ మలయాలోని భారతీయులను అక్కడి స్థానికులు 'క్లింగ్‌'లని పిలుస్తారు. 


35. ఏటుకూరు బలరామమూర్తి, మన చరిత్ర 1972, 'అంకోర్‌ వాట్‌, పు. 105, , 
విశాలాంధ్ర పబ్లికేషన్స్‌ హౌస్‌, హైదరాబాద్‌. 

36. శ్రీమదిని సోమనాయుడు, ఏప్రిల్‌ 1975, మలేషియా ఆంధ్రసంఘం, 
మలేసియాలోని తెలుగువారు, పు. 20, ప్రపంచ తెలుగు మహసభల ప్రత్యేక సంచిక. 
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భాషాక్షింగ్‌ అంటే కళింగభాష, ఓరాంగ్‌ క్లింగ్‌ అంటే కళింగప్రజలు, కాంపోంగ్‌ 
కింగ్‌ అంటే కళింగగ్రామం, గెర్తాంగ్‌ క్లింగ్‌ అంటే కళింగయుద్ధం, “లాట్‌ 
క్షింగ్‌' అంటే కళింగ దేవాలయం అని అర్థాలు’ ఇటువంటి పదాలు ఈనాటికి 
కూడా మలయాభాషలో మిళితమైపోయాయి.” అంతేగాక మలయావారి 
పూర్వపు ఆభరణాలు, ఆచారాలు తెలుగువారి సంస్కృతినే పోలి ఉన్నాయని 
గమనించాలి. 
3. కాంబోజ (కంపూచియా)లో తెలుగువారు 

కంచి కేంద్రంగా రాజ్యాన్ని ఏర్పరచిన పల్లవులు, తెలుగు పతాకాన్ని 
దేశవిదేశాలలో రెపరెపలాడించారు. ఇందుకు గొప్ప ఉదాహరణ ప్రపంచ 
అద్భుతాలలో ఒకటైన కంపూచియాలోని “అంకోర్వాట్‌ దేవాలయాన్ని క్రీశ. 
1113 నుండి 1150 వరకూ ఆ దేశాన్ని ఏలిన పల్లవరాజు రెండవ సూర్యవర్మ 
కట్టించాడు. విశాల విస్తీర్ణం కలిగిఉన్న ఈగుడి తెలుగువారి అత్యద్భుత 
శిల్పకళానైపుణ్యానికి నిదర్శనంగా ఇప్పటికీ నిలచిఉంది. తెలుగువారు 
ఆగ్నేయాసియా దేశాలనుకూడ జయించి అక్కడ తెలుగు జెండాను 
ఎగరవేశారు. 


4. బర్మాలో తెలుగువారు: 


బోర్నియాను క్రీ.శ. 400లో కుతైరాజులు పాలించారు. కొన్ని 
శాసనాధారాలను బట్టి చరిత్రకారులు ఈప్రాంతం కూడా తెలుగువారి 
పాలనలో ఉన్నట్లు భావిస్తున్నారు. బర్మాను క్రీస్తు పూర్వం 4వ శతాబ్దం 
నుంచే 'తైలంగులు” పాలిస్తుండినట్లు బర్మాస్థానిక చరిత్రలు చెబుతున్నాయి. 
బర్మాలోని పెగు, తాటోన్‌ నడుమ ఉండే రమణ దేశం (ప్రజల పేరు 


“తెలంగులు”. 


37. శ్రీమదిని సోమనాయుడు, ఏప్రిల్‌ 1975, మలేషియా ఆంధ్రసంఘం, 
మలేసియాలోని తెలుగు వారు, పు. 20, ప్రపంచ తెలుగు మహసభల ప్రత్యేక 
సంచిక. “హిందూయిజం అండ్‌ బుద్దిజం” పుస్తకంలో సర్‌ చార్లస్‌ ఎలియాట్‌ అనే 
చరిత్రకారుడు చెప్పివున్నారు. 
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యుచాన్‌ వాటూనో (౮ Chan Htoon) 


“తెలుగు” వేంగిలోని లిపి నుంచే “బర్మా'లిపి ఉద్భవించిందనే 
అభిప్రాయం కూడా ఉంది. బర్మా దేశంలోని పగాన్లో ఉన్న ప్రాచీన ఆనంద 
నిలయంలోని అక్షరాలు “తెలంగ్‌” అక్షరాలని “హిందూయిజం అంద్‌ బుద్దిజం” 
పుస్తకంలో సర్‌ చార్లస్‌ ఎలియాట్‌ అనే చరిత్రకారుడు చెప్పివున్నారు." 
38. మదిని సోమునాయుడు, జూలై 2002, ప్రపంచంలో ఖ్యాతిగాంచిన తెలుగు 
జాతి, నడుస్తున్న చరిత్ర, పు.32- 33 
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బర్మాదేశంలో విష్ణువు అనే నగరం ఉన్నట్టు అక్కడి లిపి తెలుగు లిపికి దగ్గరగా 
ఉన్నట్టు తెలుస్తూ ఉంది.” చారిత్రకాధారాలను బట్టిచూస్తే ఈ 'తైలింగులంతా' 
కృష్ణ గోదావరి తీర ప్రాంతాలకు చెందినవారు. బర్మాలో యంగాన్లో 'వేమన' 
అనేపేరుతో తెలుగు (గ్రంథాలయం ఉంది. బర్మాభాషలోని “గ అనే అక్షరం 
తెలుగు అక్షరం 'గ' ను పోలిఉంది. 


ఇటీవల శతాబ్దాల బర్మా చరిత్ర చూస్తే మయన్మార్‌ లోని మౌల్మేన్‌ లోని 
“మల్లెపూల దిబ్బ' అని ఒక వీధిని పిలుస్తారు. ఇందులో నివసించేవారంతా 
తెలుగువారే. ఇక్కడ చెప్పుకోవలసిన మరో ముఖ్య విషయం 1948లో బర్మా 
రాజ్యాంగాన్ని రూపొందించిన వ్యక్తి 'యుచాన్‌ హటూన్‌ (U౮ Chan Htoon) 
తెలుగు సంతతికి చెందిన వారే. 


ఇక్కడి రెండవ అధికార భాషగా తెలుగుభాషే చలామణిలో 
ఉంది. తెలుగునాడుకు సంబంధించిన పండుగలు, ఆచారాలను నేటికీ 
కొనసాగిస్తుండటం విశేషం. ఇక్కడి స్థానిక తెలుగువారి ప్రత్యేకత రెండు 
పేర్లను కలిగి ఉంటారు. ఒకటి బర్మాపేరు, రెండవది తెలుగు పేరు. 


5. శ్రీలంకలో తెలుగువారు: 


అశోకుడి కుమార్తె సంఘమిత్ర బౌద్ధమత ప్రచారం కోసం, శ్రీలంకకు 
వెళ్ళింది. సింహళదేశచరిత్రను తెలిపే 'మహావంశం' అనే గ్రంథాన్ని పరిశీలిస్తే 
సింహళదేశాన్ని మొదట యక్షులు, నాగులు పాలించేవారని తెలుస్తుంది. 
కృష్ణా, గోదావరి లోయలలోని తొలి ప్రజలే యక్షులూ నాగులూ అని, వీరే 
ప్రాచీన తెలుగు తెగలవారని చాలామంది చరిత్రకారుల అభిప్రాయం. క్రీ.శ. 
13, 14వ శతాబ్దాలలో శ్రీలంకను పరిపాలిస్తుండే చక్రవర్తులు తెలుగు, చోళ, 
పారంపర్యానికి చెందినవారు.” ఆ చక్రవర్తులకాలంలో, కాంచీపురం నుంచీ, 
తెలుగునేల నుండి నేతపనివారిని రప్పించి వలసలేర్చరిచిన వృత్తాంతం 


39. శ్రీ బి.యస్‌. వెంకటేశ్వరరావు, ఏప్రిల్‌ 1975, బర్మా, బర్మాలో 
తెలుగువారు, పు. 9, ప్రపంచ తెలుగు మహసభల ప్రత్యేక సంచిక. 

40. శ్రీ గౌరీ మునిరత్నం, తెలుగు సాంస్కృతిక సంఘం, శ్రీలంక. ఏప్రిల్‌ 1975, 
శ్రీలంకలో తెలుగువారు పు.102, ప్రపంచ తెలుగు మహసభల ప్రత్యేక సంచిక 
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ఉంది. ఇప్పటికీ జాఫ్నాలోని నేతన్నల తల్లిభాష తెలుగే. శ్రీలంకలోని కండి 
రాజ్యాన్ని ఏలిన కడపటి నలుగురు రాజులు తెలుగు నాయకవంశస్థులే. 
అంతేగాక నేడు వ్యవసాయపనులుచేసేవారు, నాపరాయితో రోళ్ళను 
తయారుచేసేవాళ్ళు, మరికొందరు సోదిచెప్పేవాళ్ళు, గాజులుఅమ్మేవాళ్ళు, 
పాములాడించేవాళ్ళు, కోతులాడించేవాళ్ళు, తేయాకుతోటలో కూలీలు, 
అహికుంటిక, రామకుళువర్‌, వాగైె అనే ప్రాచీన సంచార తెగలవారు 
తెలుగునే మాట్లాడుతున్నారు. ఈపేర్లకు నేటి తెలుగుకీ సంబంధం 
లేదనుకొన్నా అవి తెలుగువారి తెగల పేర్లు అనేది నిర్వీదాంశం. తొలితెలుగు 
రాజులుగా చెప్పబడుతున్న శాతవాహనులకాలంలో వీరితో సంబంధాలు 
ఉన్నాయని వారుముద్రించిన రెండు తెరచాపల మాను ఓడచిహ్నంలోగల 
నాణేలద్వారా తెలుసుకోవచ్చు. * 


6. పిలిప్టేన్స్‌ లో తెలుగువారు 


పిలిప్పీన్స్‌ దగ్గరలో మిండెనో (Mindeno) అనే ద్వీపం ఉన్నది. అక్కడ 
తెగలోగ్‌ (1210 అనే ఆదిమజాతివారు ఉన్నారు. 





“తెగలోగ్‌” శబ్దం 'తెలుగు' శబ్దం, స్థానిక ప్రాచీనతెలుగులో “లోగ్‌'అంటే 
“లోకం” అంటే 'జనం' అని అర్థం. “తెలుగు లోకం' అనేది 'తెగలోగ్‌' గా మారి 
ఉండవచ్చు. ఈ జాతివారి ఆచారాలు ఇప్పటికీ తెలుగువారి ఆచారాలను పోలి 
ఉన్నాయి. ప్రాచీన కాలంలో ఇది ప్రజల భాషగా ఉండేది. 


ఇతర ప్రాంతాలలో నివసించేవారు వీరిని “తిలంగ్లు'గా వ్యవహరించే 
వారు. తిలంగ్లో “ఇంగ్‌' అనేది ప్రాంతానికి సంబంధించినది. 'కలింగ, 
త్రిలింగ” అనే పదాలు కూడా అలానే వచ్చాయని ఖండవల్లి గారు చెప్పారు. 
‘“Tri-ling’ అంటే ఒక దేశాన్ని సూచిస్తుంది. ఈశాన్య దేశాలను (చైనా, బర్మా, 
మలేషియా ఫిలిప్పీన్స్‌ మొ). (అస్సాం, త్రిపుర, నాగలాండ్‌, మణిపూర్‌ మొ.) 
రాష్ట్రాలను దేశ సూచకంగా లేదా ప్రాంత సూచకంగా సర్వ సాధారణంగా 
వ్యవహరించేవారు. 
41. డాక్టర్‌ అక్కిరాజు రమాపతి రావు, 1975, విదేశియాత్రికులు - తెలుగువారు 
పు./8, తెలుగువాణి, 
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ఉదా: అంగ్‌, వంగ్‌, కళింగ, తెలంగ, వెంగీ.... మొదలైనవి. 





ఒక పరిశీలన ప్రకారం సుమేరియా ప్రాంతంలో తెలుగుభాష 
రూపొంది భారత ఉపఖండానికి వ్యాపించింది కొందరి పరిశోధకుల వాదన. 
ఈ వాదాన్ని రాంభట్ల కృష్ణమూర్తిగారు బలంగా వినిపించారు. 


ఇటీవలి శతబ్దాలలో రాష్ట్రకూటులు, చాళుక్యులు, తెలుగుచోళులు, 
కాకతీయులు, విజయనగర, నాయక వంశాలవారు కేవలం తెలుగు 
భూభాగానికే మాత్రమే పరిమితం కాకుండా, తమ రాజ్యాలను ఇతర 
(ప్రాంతాలకు కూడ విస్తరించారు. అతిప్రాచీనకాలంలోనే తెలుగువారు వర్తక, 
వ్యాపారాలకోసం, సామ్రాజ్యవిస్తరణకోసం, మతప్రచారంకోసం ప్రపంచం 
నలుమూలలా విస్తరించారు. వివిధ రాజవంశాలపాలనలో అన్నిరంగాలలో 
“తెలుగుజాతి” అభివృద్ధి చెందింది. 


ఆదినుండి భారతదేశంలో భాగంగా ఉంటూనే తమదైన సంస్కృతి, 
చారిత్రక వైభవాలతో వెలుగొందిన జాతి తెలుగుజాతి. భారత దేశ రాజకీయ 
సాంఘిక సాంస్కృతిక చరిత్రల తెలుగువారిది ఎప్పుడూ ప్రధాన పాత్రే. 


4. గోండ్వానా లాండ్‌ - భారతదేశంలో తెలుగు మూలాలు 


కాలక్రమంలో “గోండ్వానా లాండ్‌' ఏవిధంగా ముక్కలై వివిధ 
ఖండాలుగా రూపాంతరం చెంది, అక్కడ మానవులు ఆవాసం ఏర్పరుచుకొని 
తమ జీవనాన్ని కొనసాగిస్తున్నారో అదేవిధంగా భారతదేశంలో కూడా వివిధ 
ప్రాంతాలలో విస్తరించారు. మన ఆదిలాబాద్‌ గోండు వారిలో ఉండే “ఆత్రం” 
అనే వంశ నామం జార్ధాండ్‌ గోండు వారిలో ఉండటం ఇందుకు ఉదాహరణ. 
వారి నాయకుని పేరు 'బిర్సా ఆత్రం”. 


క్రేగ్‌ రాబర్ట్‌సన్‌ (Craig Robertson) అనే అతను 1960 చదువుకొనే 
సమయంలో భూమండలం (పెంజియా) రెండు ఖండాలుగా (ఒక్కటిగా 
ఉన్న లారాసియా, గోండ్వానా లాండ్‌') విడిపోయాయన్న సిద్దాంతాన్ని 


40 


చదివాదు. “గోండ్వానా లాండ్‌' మూలాలను తెలుసుకోవాలనే ఆసక్తితో, 
పరిశోధన చేయాలని అనుకొన్నాడు. ఆ పరిశోధన నిమిత్తం 2008 సం. లో 
ఆసియాఖండంలో భాగమైన భారతదేశంలోని మధ్యప్రదేశ్‌కు వచ్చాడట. 
“గోండ్వానా” అంటే ఏమిటని అక్కడి స్థానికులను అడిగి తెలుసుకొన్నాడంట. 
దీని అర్ధం “lands of gonds” అని చెప్పారు. ఇది వినగానే అతనికి 
విచిత్రంగా తోచింది. అక్కడి చరిత్రకారులను సంప్రదించినపుడు ఇది 
ఆస్టన్‌ వర్తకులు పెట్టిన పేరని చెప్పారు. నేటి మధ్య భారతదేశంలోని మధ్య 
ప్రదేశ్‌ విదర్భ (తూర్పు మహారాష్ట్ర, చత్తీస్‌ఘడ్‌, ఉత్తర ప్రదేశ్‌, తెలంగాణ, 
ఆంధ్రప్రదేశ్‌, బీహార్‌, రూర్ధండ్‌, పశ్చిమ ఒడిసా, నర్మదా, గోదావరి మధ్య 
సుమారు 8 రాష్ట్రాలలో గోండులు విస్తరించి ఉన్నారు. వీరు నివసించే ఈ 
ప్రాంతానికి “గోండ్వానా లాండ్‌” అనే పేరు పెట్టడం జరిగిందని ఎడ్వర్డ్‌స్యూస్‌ 
(Edurdsues) అనే అతడు తెలుసుకొన్నాడు. 


కాని గోండులు కర్ణాటక, తమిళనాడు, కేరళ ప్రాంతాలలో కూడా 
విస్తరించి ఉన్నారు. ఇరలార్‌ (111) అనేవాళ్ళు ఈ ప్రాంతాల్లో విస్తరించి 
వున్నా! “” అంటే నర్మదానదీ తీరం నుండి కావేరి నదీతీరం వరకు సుమారు 
పది రాష్ట్రాలలో గోండులు విస్తరించి ఉన్నారు. 


గోండులు ఆదిమజాతికి చెందినవారని క్రేగ్‌ రాబర్ట్‌సన్‌ 
తెలుసుకొన్నాడు. అంతటితో అతను ఆగలేదు ఇంకా లోతుగా పరిశోధన 
సాగిస్తే ఇది 'తెలుగుభాషుకు చెందిన పదంగా తేల్చారు. కొండజాతివాళ్ళు 
వనాన నివసించేవారు కావడం మూలంగా వీరు నివసించే ఈ ప్రాంతానికి 
“గోంద్వానా లాండ్‌’ అనేపేరు వచ్చింది. 


బహుశా కొండ 'కోంద్‌గా తరువాతి కాలంలో 'గోంద్‌ వనంగా” ఆ 
తరువాతి కాలంలో 'గోండ్వానా'గా రూపాంతరం చెంది ఉండవచ్చు. గోండ్లు 
మాట్లాడే భాష 'గోండి' భాషగా ప్రసిద్ధికెక్కింది. 


42. Tribal lore of South India, B. Ramakrishna Reddy, 2004. 
Published, Fossels. 
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భారతదేశంలో గోండి అతిపెద్ద గిరిజన తెగ. గోండ్లు మాట్లాడే భాష ఎంత 
ప్రాచీనమైనదో వీరి లిపి “గుంజాల గోండి” లిపి కూడా అంతే ప్రాచీనమైనది. 
వివిధ కాలాలలో వివిధ రాష్ట్రలలో గోండులిపులు ఆవిర్భవించాయి. 
అయితే వాటికి తగిన ప్రచారంలేక అవి ఆగిపోయాయి. నిజానికి హరప్పా 
మొహంజోదారోలలో ఇంకా గుర్తింపబడని లిపికి ఈ లిపులు దగ్గరా ఉందని 
పరిశోధకుల అభిప్రాయం. 


తెలంగాణ ప్రాంతంలో మారియా గోండ్లు, మాదియా గోండ్లు అనే 
తెగలు కలరు. వీరు ఈ ప్రాంతాలను క్రీ.శ. 183 వశతాబ్దం నుండి క్రీ.శ.16 
శతాబ్ది వరకు పరిపాలించారు, ఇప్పటికీ గోండ్లజాతికి చెందిన జమిందార్లు 
ఉన్నారు. గోండుభాష, తెలుగుభాష ఒకే కుటుంబానికి చెందటం మూలాన 
రెండు భాషలు దగ్గరి పోలికలు కలిగిఉన్నాయి.“ో 


తెలంగాణలోని ఆదిలాబాద్‌ జిల్లాలో కొమరం భీం గోండులపై 
చేసిన కృషికి గోండుల గుండెల్లో నిలిచిపోయారు. గోండులపై బ్రిటిష్‌ శాస్త్రవేత్త 
“హెమన్‌ డార్స్‌' ఒక పుస్తకాన్ని రాసారు. 


ఆదిలాబాద్‌ జిల్లా, “పేందోర్‌ లింగోజి' అనే ఉపాధ్యాయుని వద్ద గోండీలిపి 
రాతప్రతులు లభించాయి. ఇవి వందేళ్ల లోపువి. దీనిని గోండిభాషలో 
శీటపుట్లన్‌ " అని అంటారు. అంటే “ప్రాచీన గర్భస్థ భాష” అని అర్థం. 
ఇది ప్రాచీన గ్రాంథిక గొలుసుకట్టు భాషను పోలి ఉంటుంది. ఇప్పుడు 
చలామణిలో ఉన్న భాషను 'కురాసిరి' భాష అని అంటారు. అంటే “కుర్రభాష” 
మనవాడుక భాష లాంటిది. ఈ వ్రాతప్రతులను ప్రచారంలోకి తేవడానికి 
ఆచార్య తిరుమలరావుగారు విశేషమైన కృషిచేసారు. గోండి వ్రాత ప్రతులను 
అర్థంచేసుకొనేందుకు గోండితెగకు చెందిన పెద్దల సహాయసహాకారాలను 
తీసుకున్నారు. ఇప్పటి గోండి గిరిజనతెగలోని పిల్లలకు ఈ లిపిని 
నేర్చుకొనేందుకు ప్రాధమిక గోండి వాచకాలకు శ్రీకారం చుట్టారు. 

వ్రాత ప్రతులనుండి కంప్యూటర్‌లో పనిచేసే విధంగా ఫాంట్‌ని 
తయారుచేయడం, తద్వారా వాచకాల ముద్రణకు కావలసిన పుస్తక 


43. తొవ్వ ముచ్చట్లు- పెనుగులాటలో గోండి రాత ప్రతులు-పుట.46 ఆచార్య 
జయధీర్‌ తిరుమల రావు- సంపాదకులు- డా. ఎ.కె. ప్రభాకర్‌ రావు, జూన్‌ -2017. 
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రూపకల్పన శ్రీధరమూర్తి శ్రీకంఠం గారు చేసారు. 

మొదటి, రెండవ వాచకాలు అందుబాటులోకి వచ్చాక, ఇప్పుడు 
మూడవ వాచకం ప్రచురణకోసం సిద్ధమౌతోంది. 

నేడు లభిస్తున్న రాతప్రతుల్లోని చారిత్రక కథనాలు, సాంస్కృతిక కథల 
నేపథ్యం తెలిస్తే చరిత్రకు అందని ఎన్నో విషయాలను బయటకు తీసుకొని 
రావచ్చు. 


6. ప్రపంచ భాషా కుంటుంబాలు 


భాష అనేది ఒక జీవనదిలాంటిది. కాలానుగుణంగా మార్పులు 
సంభవిస్తూనే ఉంటాయి. ఈనాడు ప్రపంచంలో ఆరువేల భాషలకు పైగా 
ఉన్నట్టు భాషశాస్త్రవేత్తల అంచనా. ఈ భాషలను 'జాత్యా శ్రిత వర్గీకరణ చేస్తే 
సుమారు 15 కుటుంబాలకు చెందినవిగా చెప్పవచ్చు. అయితే ఈ భాషలు 
ఎప్పుడు పుట్టి రూపాంతరం చెందాయో ఖచ్చితంగా చెప్పడం సాధ్యం కాదు. 


1. భారత దేశ భాషా కుటుంబాలు 


భారతదేశంలో మధ్యనున్న వింద్య పర్వత శ్రేణి వద్ద స్థూలంగా ఒక 
అద్దుగీత గీస్తే ఉత్తరానున్న భాషలు ఇండో యూరోపియన్‌ కుటుంబానికి 
చెందిన “ఆర్యభాషలు'. దక్షిణాన ఉన్న తెలుగు, కన్నడ, తమిళ, మళయాళ, 
భాషలు ప్రధానములైన “దావిడ భాషలు”. అలాగని ఆర్యభాషలపైన 
ద్రావిడభాషా ప్రభావం లేదంటే అది నిరాధరమైన దురభిమానమే అవుతుంది. 


భారత దేశ భాషా కుటుంబాలు నాలుగు: 


1. ఆస్టిక్‌ భాషా కుటుంబం 

2. మూల ద్రావిడ భాషా కుటుంబం 

౩. సైనో టిబిటిన్‌ (లేదా) మంగోలాడ్‌ భాషా కుటుంబం 
4. ఇండో యూరోపియన్‌ లేక ఆర్యన్‌ భాషా కుటుంబం 


అని భాషశాస్త్రవేత్తలు విభజించడం జరిగింది.“* 


44. జి.వి.ఎస్‌. ఆర్‌. కృష్ణమూర్తి “తెలుగు భాష ఆవిర్సావ వికాసాలు తెలుగువాణి - 
పే.1- అయిదవ అఖిల భారత మహాసభల ప్రత్యేక సంచిక 2007 
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2. ద్రావిడ భాషా కుటుంబాలు 


భాష కాలానుగుణంగా మారుతున్న విషయం మనకు తెలిసినదే. 
మొట్టమొదట సైగలతో ప్రారంభమై, ఆ తరువాత ధ్వనులతో వర్ణాలను 
ఏర్పరచుకొని, వర్ణాలు పదబంధాలుగా రూపాంతరం చెంది, పిదప చిన్న 
చిన్న వాఖ్యాలను కల్పించుకొన్నది “'మూలద్రావిడ భాష. తెలుగు భాషకు 
“మూలం మూల ద్రావిడభాషే. 


'మూలధద్రావిడ భాష ఎప్పుడు ఎలా పుట్టిందో ఖచ్చితంగా చెప్పడం 
సాధ్యంకాదు, కానీ ఆగంతకులైన ఆర్యులకు ముందే ద్రావిడులు ఈనాటి 
అటు అఫ్టనిస్తాన్‌ నుంచి ఈశాన్య ఆగ్నేయాసియా దేశాలన్నింటి మేరా 
“'మూలవాసులుగా”' ఉండిన మాట వాస్తవం. తరువాతి కాలంలో ఆర్యుల 
దండయాత్రల మూలంగా ద్రావిడులు ప్రధానంగా దక్షిణాది ప్రాంతాలకు 
నెట్టబడినట్లు తెలుస్తుంది. 


సింధు నాగరికత అవశేషాలు మొహంజోదారో, హరప్పా (నెటి 
పాకిస్తాన్‌) ప్రాంతాలలో లభించాయి. అక్కడ దొరికిన 'లిపి ఆధారంగా ఈ 
ఉపఖండ ప్రాంతమంతా ద్రావిడ ప్రాంతమని, ఆ లిపి అత్యంత ప్రాచీనమైన 
ద్రావిడ భాషకు చెందినదని ఆధునిక శాస్త్రవేత్తలు నిర్ధారించారు. సింధు 
నాగరికత కాలంనాటి లిపిపైన పరిశోధించిన సుప్రసిద్ధ పరిశోధకుడు 
ఐరావతం మహదేవన్‌, సింధు నాగరికతలో ద్రావిడులు అందునా ముఖ్యంగా 
తెలుగువారి పాత్ర చాలా ప్రముఖమైనదని తేల్చారు. 


నిజానికి నేటికి కూడా అష్టానిస్తాన్‌ నుంచి ఈశాన్య భారతం వరకూ 
కాలగతిలో వేలాది సంవత్సరాల అనంతరం భారతదేశంలో దక్షిణ భాగాన 
ఈ ప్రాచీన ద్రావిడభాష నిలద్రొక్కుకోగలిగింది. ఆర్యుల దండయాత్రలు 
ముమ్మరంగా సాగిన కాలంలో ప్రాచీన ద్రావిడ భాషకు నేటి శ్రీలంక ప్రాంతం 
ఆటపట్టుగా ఉండేది. తరువాత వేలాది సంవత్సరాల పరిణామక్రమంలో 
ప్రాచీన ద్రావిడ భాష అనేక యుగాలలో ప్రయాణిస్తూ అనేక రూపాలను 
పొందడం మూలంగా నేటికి ముప్పై ద్రావిడ భాషలు ఏర్పడ్డాయి. సుమారు 
క్రీ.పూ. 5000 సం. క్రిందట మూడు శాఖలుగా చీలాయి. 
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అవి 

1. ఉత్తర ద్రావిడ భాషలు 
2. దక్షిణ ద్రావిడ భాషలు 
8. మధ్య ద్రావిడ భాషలు 


దక్షిణ ద్రావిడ భాషలు పాకిస్తాన్‌లోని బెలుచిస్తాన్‌ నుండి 
భారతదేశంలోని కన్యాకుమారి వరకు వ్యాపించి ఉన్నాయి. సుమారు క్రీ. పూ. 
2000 - క్రీ. పూ. 1500 సం.మధ్యకాలంలో రెండు ఉప కుటుంబాలుగా 
విడిపోయాయి. ఈ ఉప కుటుంబాలలో ౩౦ భాషల వరకు ఉన్నాయి. * 


1. ఒకటవ ద్రావిడభాష ఉప కుటుంబం 

1. తమిళం 

2. కన్నడం 

౩. మళయాళం 

4. తుళు 

5. కొడగు 

6. కోత 

7. ఇరుళ 

8. ఎజుకల 

9. యానాదీ మొదలైనవి. 
2. రండవ ద్రావిడభాష ఉప కుటుంబం 
1. తెలుగు 
2. కూయి 
౩. కువి 
4. గోండి 
5. కొండ 
6. పెంగో 


45. జి.వి.ఎస్‌. ఆర్‌. కృష్ణమూర్తి “తెలుగు భాష ఆవిరావ వికాసాలు తెలుగువాణి. - 
పే.6- అయిదవ అఖిల భారత మహాసభల ప్రత్యేక సంచిక - 2007. 
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7. గదబ 
8. మండీ 
9. సవర మొదలైనవి. 


దక్షిణ ద్రావిడ భాషల్లో ముఖ్యంగా తమిళం, మళయాళం, కన్నడం, 
తెలుగు భాషలు లిపిని కూడా కలిగిఉన్న ప్రాచీన ద్రావిడ భాషలు. కానీ 
వీటితో పాటు గోండి, తోడా, సవర, ముండారి వగైరా భాషలు ఆదివాసీ 
నాలుకల మీద సజీవంగా ఉన్న అంతే ప్రాచీన భాషలు. ఈ మధ్య జరిపిన 
పరిశోధనలలో చేతిరాత ఆధారాలు గుంజాల గ్రామం, నార్నూరు మండలం, 
తెలంగాణా ప్రాంతంలోని ఆదిలాబాద్‌ జిల్లాలో లభించాయి. ఈ ప్రతులు 
దొరకడంవల్ల గోండి భాషకు లిపి ఉన్నదన్న విషయం స్పష్టంగా తెలుస్తోంది. 


3. ద్రావిడ భాషల్లో తెలుగుకుగల స్తానం 


తెలుగుభాష, సుసంపన్నమైన సాహిత్యం కలిగిన భారతీయ భాషలలో 
ఒకటి. తెలుగుజాతి అనేది ఒక జనసముదాయం. దక్షిణాసియాలో 
బెలుచిస్తాన్‌ మొదలు శ్రీలంక దాక ఈనాడు వ్యవహారంలో ఉన్న 24 ద్రావిడ 
భాషల్లోను విస్తృతంగా మాట్లాడే భాష తెలుగు”. 


మధ్య ద్రావిడ భాషా కుటుంబానికి చెందినది తెలుగుభాష. ఆధునిక 
భాషాశాస్త్రవేత్తల పరిశోధనలను పురస్కరించుకొని ప్రాచీన ద్రావిడ భాషా 
శబ్దాలు ప్రధానంగా ప్రాకృత భాషా శబ్దాలు, పాలీ భాషా శబ్దాలు కలిసి 
ఈనాటి తెలుగుభాషకు ఒక మూల స్వరూపాన్ని కల్పించాయి. సుమారు 
క్రీ.పూ. 6 లేక 7 శతాబ్దాలలో మూల ద్రావిడ భాషోపకుటుంబం మాండలిక 
రూపాన్ని వదలి తెలుగు” ప్రత్యేక భాషగా ఏర్పడిందని భాషాశాస్త్రవేత్తల 
అభిప్రాయం. 


భారతదేశంలో హిందీ తరువాత బహుసంఖ్యాకులు మాట్లాడే 
భాష తెలుగు. ద్రావిడభాషా కుటుంబానికి చెందిన తెలుగుభాష తనదైన 
ఒక ప్రత్యేకతను సముపార్థించుకుని ఎంతో ప్రాచీనతను కలిగిఉంది. 
దక్షిణాసియాలో బెలుచిస్తాన్‌ మొదలు శ్రీలంకదాకా ఈనాడు వ్యవహారంలో 
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ఉన్న ఇరవైనాలుగు ద్రావిడభాషల్లోను అధిక సంఖ్యాకులు మాట్లాడేభాష 
తెలుగు. జనాభాలోను, మాట్లాడే భాషల్లోనూ తెలుగువారిది రెండవ స్థానం. 
“దేశ భాషలందు తెలుగులెస్స” అని ఇటు మనవాళ్ళ చేత, 'ఇటాలియన్‌ ఆఫ్‌ 
ది ఈస్ట్‌' అని అటు పాశ్చాత్యుల చేతా ప్రశంసలు పొందింది. మన సోదరభాష 
తమిళంలోని జాతీయ మహాకవి సుబ్రహ్మణ్య భారతి తెలుగును 'సుందర 
తెలుంగు” అని అభివర్ణించడం అందరికీ తెలిసిందే. 


బుగ్వేదంలో ద్రావిడ భాషపదాలు ఉండటాన్నిబట్టి ద్రావిడులు 
ఆనాటికే ఉత్తరభారతంలో నివసించిఉన్నారని చెప్పవచ్చు. తెలుగుజాతి 
ద్రావిడ భాష సంబంధి కావున “తెలుగు భాషను కూడ అతి ప్రాచీన భాషగా 
నిర్ణయించవచ్చు. 


6. తెలుగుభాషపై ఇతర భాషల ప్రభావం 

సంఘంలో ప్రతీ వ్యక్తికీ వ్యక్తిగత చరిత్ర ఉన్నట్లే మనం మాట్లాడుకొనే 
ప్రతీమాటకు పుట్టుపూర్వోత్తరాలు ఉంటాయనుటలో ఎటువంటి అతిశయోక్తి 
లేదు. తెలుగుభాషలో తెలుగుకు స్వంతమైన దేశ్యపదాలు ఉన్నాయి. అదే 
సమయంలో అవసరం కోసమో, ప్రయోజనంకోసమో, ఇతర భాషల 
నుండి అరువుతెచ్చుకొన్న పదజాలమూ ఉంది. సామాన్యజనానికి ఏవి 
తెలుగుపదాలో, ఏవి పరభాష పదాలో అని తెలియనంతగా మనభాషలో అవి 
మిళితమై పోయినాయి. తెలుగు భాషను ప్రభావితం చేసిన భాషలు అనేకం 


ఉన్నాయి. 


మండల సంబంధమైనది “మాండలికం”. నిర్ణీత మండలంలో స్థానిక 
విశిష్టతలతో వ్యవహరించే భాష మాండలిక భాష. దీనికి డయలెక్ట్‌ (12- 
1600అనే ఆంగ్ల పదానికి సమానార్థకంగా ఉపయోగిస్తున్నారు. మాండలిక 
భాషనే కొందరు “ఉపభాష' అని, “ప్రాంతీయ భాష అనీ, రకరకాలుగా 
వ్యవహరిస్తారు. మాండలిక భాషా పరిశీలన కూడా చరిత్ర నిర్మాణ సామగ్రిలో 
ఒకటి. 


తెలుగుభాషను ప్రభావితం చేసిన భాషలు అనేకం ఉన్నాయి. అందులో 
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సజాతీయ భాషలు ఉన్నాయి. విజాతీయ భాషలున్నాయి. అంటే నేటి 
తెలుగుభాష పదజాలంలోని పదాలు కొంత భాగం మూల ద్రావిడ (11010 
Dravidian) భాషనుండి సంక్రమించిన సముదాయం కాగ, మిగిలిన భాగం 
విభిన్న భాషల ప్రభావం మూలాన తెలుగుభాష లోనికి ప్రవేశించినవవి. దీనిని 
రెండు భాగాలుగా విభజింపవచ్చు. 


1. దేశ్య భాగం 2. దేశ్యేతర భాగం. 


1. దేశ్య భాగం- 
మూల ద్రావిడ భాషల నుండి సహజంగా గాని, నేరుగా గాని 
పరంపరగా తెలుగుకు సంక్రమించిన పదజాలాన్ని 'దేశ్యమని'చెప్పవచ్చు. 
మూల ద్రావిడ భాష (010160 Dravidian language) నుండి 
తెలుగులోకి సంక్రమించిన పదాలు: 








మూల ద్రావిడ భాష ప్రస్తుతం ప్రత్యక్షంగా ప్రత్యేకమైన భాషగా మనకు 
ఇప్పుడు కన్పించకపోయినా పరోక్షంగా దానిరూపం ధ్వని పరిణామాన్ని, 
అర్ధ పరిణామాన్ని పొంది ద్రావిడ భాషల్లో నిక్షిప్తమై ఉంది. ఒకే తల్లికి పుట్టిన 
బిడ్డలు ఒకే రూపాన్ని కలిగి ఉండరు. అయితే తల్లి పోలికలు కలిగిఉన్న బిడ్డలు 
ఏవిధంగా భిన్న రూపాలలో ఉంటారో అదేవిధంగా అన్ని సజాతీయ భాషల్లో 
ఒకేవిధమైన పదజాలం ఉంటుందని చెప్పడం అశాస్త్రీయం. కాగా పదాలలో, 
పదాలఅర్థాలలో పోలికలు మాత్రం తప్పనిసరిగా ఉంటాయి. ఆయా భాషలకు 
మాత్రమే పరిమితమైన పదజాలం ప్రత్యేకంగా ఉండవచ్చు. 


సాధారణంగా మానవ అవయవ, ప్రకృతి, నిత్యావసరాలకు, 
బంధుత్వానికి సంబంధించిన పదజాలాలు అన్ని భాషలలో మూలభాష 


సంబంధ పద జాలమే అయి ఉంటుంది. 
1. మానవ అవయవ పదజాలం- 


ఉదా. తల, నోరు, చెవి, ముక్కు కన్ను, చేయి, కాలు, వేలు, పళ్ళు, 
చర్మం, రక్తం, గోళ్ళు, వెంట్రుకలు మొదలైన పదాలు. 
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2. ప్రకృతి సంబంధించిన పదజాలం- 


ఉదా. కాకి,కోడి, కొంగ,నెమలి, పిట్ట, దూడ, ఆవు, ఎనుము, 
దున్నపోతు, మేక, గొర్రె, పులి, మొదలైన పశుపక్ష్యాదులకు సంబంధించిన 


పదజాలం. 


మట్టి, నీరు, నిప్పు, వేరు, మర్రి, రేగు, కానుగ, ఇప్ప, వెలగ, వేప, 
చింత ఇది చెట్టుచేమకు సంబంధించిన మొ.పదజాలం. 


3. నిత్యావసర సంబంధమైన పదజాలం- 


ఉదా. బియ్యం, పప్పు, పాలు, వెన్న, నెయ్యి, కూడు, గుడ్డ, పొలము, 
పంట, నాగలి, కాయ, పండు మొదలైన నిత్యవసర సంబంధమైన పదజాలాలు. 


4. బంధుత్వ వాచక పదజాలం 


ఉదా: పేర్‌, అమ్మ, నైన మొ. పదాలే గాక సమూహాలుగా నివసించే 
ఊర్‌ లాంటి పేర్లుకూడా మనకు ఆఫ్రికా, ఆస్టేలియా ఖండాలలో కూడా 
కనిపిస్తాయి. 


ఆదిమకాలం నుండి నేటి ఆధునిక కాలంవరకు మానవుడు నాగరిక 
పరిణామంలో ఎంతో మార్చును సాధించినప్పటికీ స్టూలంగా మానవుని 
శరీరాకృతిలో పెద్ద మార్పులేదు, అందుకే శరీర అవయవాలకు సంబంధించి 
సృష్టించుకొన్నపదాలలో కూడా ఎటువంటి మార్పురాలేదు. అలాగే ఏకాలంలో 
వారైనా, వఏప్రాంతంలో నివసించే మనుష్యులకైనా, నిత్యావసరమైనవి 'కూడు, 
గూడు, బట్ట' అనేవి. అలాగే ఆకాలం నుండి నేటి వరకు మానవులతో ప్రకృతిలో 
మనుగడ కొనసాగిస్తున్న పశుపక్ష్యాదులు, చెట్టుచేమలకు మూలద్రావిడ 
భాషలో ఉన్న పదాలే ఇంచుమించుగా ద్రావిడ భాషా కుటుంబంలోని అన్ని 
భాషలతో కొద్ది మార్పులతో సంబంధాన్ని కలిఉంటాయి. వీటిని మూల 
(దావిడ భాషనుంచి వచ్చిన “స్థిరాస్టి'గా మనం భావించాలి. 
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2. దేశ్యేతర భాగం - 


వివిధ చారిత్రక యుగాల వికాసదశలో తెలుగులోనికి ఎరువు 
తెచ్చుకొన్నది దేశ్యేతర విభాగం. ఇందులో తిరిగి ఆరు ఉప విభాగాలు 


ఉన్నాయి. 


1. ప్రాకృత సంస్కృతాది ప్రాచీన హింద్వార్య భాషలు 2. సోదర 
భాషలు- సజాతీయ భాషలు ౩. నవీన హింద్వార్య భాషలు 4. దూర ప్రాచ్య 
దేశాల భాషలు 5. నవీన జెత్తరాహ భాషలు 6. యూరోపియన్‌ భాషలు 


1: సంస్కృత ప్రాకృతాది ప్రాచీన హింద్వార్య భాషలు (016 nd 
Middle Indo Dravidian Languages) 


సంస్కృత ప్రాకృతాది ప్రాచీన హింద్వార్య భాషలనుండి తెలుగులోనికి 
చేరి తత్సమాలుగానో, తద్భవాలుగానో పరిభాషించే పదాలు. సంస్కృత భవ, 
ప్రాకృత సమ, ప్రాకృత భవములైన వైకృత, వైయకృత పదాలని వ్యాకరణవేత్తల 
పరిభాష. 

జైన, బౌద్ధ మతాల వ్యాప్తికి ప్రాకృతం, వైదికమత వ్యాప్తికి సంస్కృతం 
ఉపయోగపడ్డాయి. సంస్కృత పదాలు కొన్ని యథాతథంగాను, మరికొన్ని 
ప్రాకృతం ద్వారాను తెలుగులోనికి వచ్చి చేరాయి. 


1. తెలుగుభాషపై ప్రాకృత భాష ప్రభావం 


“ప్రాకృత భాష కూడా ప్రాచీన ద్రావిడ భాష ఆధారంగా 
రూపుదిద్దుకొన్నదే. ఆతరువాతి క్రమంలో దక్షిణాన రామేశ్వరం ప్రాంతం 
నుండి నేటి ఉత్తరాన వింధ్య వరకు ఈ ప్రాకృత భాషలోనే వ్యవహరించేవారు. 


తెలుగువాళ్ళ మొదటి రాజధాని 'పైథాన్‌ నేటి జెరంగాబాద్‌ 
జిల్లాలోఉంది. అనేక తెలుగు కుటుంబాలు శతాబ్దాలుగా నేటి మహారాష్ట్ర 
ప్రాంతంలో మూలవాసులుగా ఉన్నారు. ఆ కాలంలో తెలుగును ఆపేరుతో 
కాకుండా “ప్రాకృత తెలుగు'గా పిలిచేవారు. 'తెలివాహ'నది మహానదికి 
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ఉపనదిగా ఉండేది. “తెలుగు” అనేది 'తెలివాహ'” నుండి వచ్చిందని కొందరి 
భాషా శాస్త్రవేత్తల అభిప్రాయం. ప్రాంతం విషయానికి వస్తే “తెలంగాణ” అనే 
పదమే తెలుగునేలకి పర్యాయ పదంగా ఏర్పడిందని, తెలుగు 


మాట్లడేవారున్ననేల పరిణామ క్రమంలో తెలుంగుగణము - 
తెలుంగణం -ా తెలంగాణ అయ్యిందని కొందరి భాషశాస్త్రవేత్తల 
అభిప్రాయం.** 


క్రీ. పూర్వం మూడవ శతాబ్దం వరకు పాలించిన శాతవాహనుల 
రాజ్యం మగధ వరకు వ్యాపించి ఉండటం మూలంగా, తెలుగు మాట్లాడే 
ఈ భాష ప్రాంతానికి ప్రాకృతం మాట్లడే భాష ప్రాంత ప్రజలతో నిరంతరం 


సంబంధ బాంధవ్యాలు ఉండేవి. 


డా. చిలుకూరి నారాయణరావు గారి అభిప్రాయం ప్రకారం 
శాతవాహనులు గోదావరి తీరములో కరీంనగరు, నిజామాబాద్‌ ప్రాంతంలో 
ఉండి, అక్కడినుండి వారి రాజ్యాన్ని పశ్చిమానికి విస్తరింప జేసారు. క్రీ.శ. 
ఒకటవ శతాబ్దానికి చెందిన ప్రాకృత కావ్యం గాథ సప్తశతిలో తెలుగుపదాలు 
అనేకం ఉండటం మూలంగా తెలుగు ప్రాకృత సంబంధాలను దృవ 
పరుస్తుందనే విషయాన్ని తెలియజేసారు.” 


తెలుగుభాషకు ప్రాకృత భాషతో గల అవినాభావ సంబంధంచేత 
తెలుగుభాష ప్రాకృత భాషా జన్యమనే భ్రాంతిని కూడా కలుగజేసింది. 
దీనినిబట్టి తెలుగుభాషపై ప్రాకృత భాషా ప్రభావం ఎంతగట్టిగా ఉన్నదో 
తెలుస్తుంది. తెలుగులోనికి చేరిన ప్రాకృత పదాలను ప్రాకృతభవాలని లేదా 
ప్రాకృత సమాలని అంటారు. ఇతర ద్రావిడ భాషా కుటుంబంలో చేరిన 
ప్రాకృత, పాలీ భాషల గురించి గట్టి పరిశోధన జరగవలసి ఉంది. 


46. నందిని సిధా రెడ్డి, 'తెలుగు వికాసమే లక్ష్యం, తెలుగు వెలుగు 
మాసపత్రిక, 2017, డిసెంబర్‌. 
47 గాథ సప్తశతిలో తెలుగు పదాలు 
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తెలుగు భాషలో చేరిన ప్రాకృత సమాలకు ఉదా: 





అక్కసము, ఆస, ఇంగలము, ఉరువు, మైనము, రోసము, లచ్చనము, 
వక్కనము మొదలైనవి ప్రాకృతం నుంచి పుట్టుకొన్నవే. 
2. సంస్కృత సమాలు- 

సాంస్కృతికంగా ఒకే ఖండంగా ఏర్పడ్డ భారత భౌగోలికఖండంలో 
ద్రావిడ భాషలన్నింటిలో సంస్కృత భాష చొచ్చుకొని పోయిందనుటలో 


ఎటువంటి సందేహం లేదు. అలా తెలుగులోనికి చేరిన సంస్కృత పదాలను 
సంస్కృత సమాలని భాషతత్వవేత్తలు వ్యవహరించడం పరిపాటి.** 


ఉదా. 

అక్షరము, ఆశ్చర్యము, ఈర్ష, ఏకాంతము, గర్వము, చిత్రము, 
తపస్వి, దక్షిణము, నాయకుడు, భాగ్యము, మూర్తి, రాత్రి, లక్షి, విజ్ఞాపము, 
హితము మొదలైన పదాలు సంస్కృత సమాలు. 


తెలుగు భాషకు సంబంధించి నేటి మహారాష్ట్ర, మధ్య ప్రదేశ్‌ లేక 
దండకారణ్యం దానితోపాటు ఒరిస్సా రాష్ట్రాలు సరిహద్దులు కావటం కారణం 
చేత ఆయా భాషలలో ఉపయోగించుకొనే సంస్కృత పదాలు తెలుగులో 
సహజంగా ఇమిడి పోయాయి. తెలుగు తెలియని వారు తెలుగువింటే 
అందులో సంస్కృతంతో పాటు తమిళపదాలు ఉన్నాయనే ఒక భ్రమ 
కలుగుతుంది. కానీ ఇవి ప్రాచీన ద్రావిడ భాష వారసత్వంగా వచ్చిన 
స్వతంత్ర పదాలే. బహుశా తమిళ, కన్నడ, మళయాళ భాషలు కూడా ఈ 
విధమైన తీరులోనే ఒక నిర్జుష్టమైన రూపాన్ని సంతరించుకొని ఉంటాయి. 
అయితే ఉత్తర శ్రీలంకలోను, దక్షిణ భారతదేశ కొసలలోను కుదురుకొన్న 
తెలుగువాళ్లు ఇలాంటి సంస్కృత ప్రభావానికి లోనుకాలేదు, దీనికి గల ముఖ్య 
కారణం మూడు పక్కల సముద్రం వుండటమే. దీని వలన ఈ ప్రాంతాలు 
విదేశీ దండయాత్రలకు లోను కాలేదు. తెలుగుతో పాటు కన్నడ, మళయాళ 


48. తూమాటి దోణప్ప, మాండలిక భాష భేదాలు వ్యాసం- 71.పు- తెలుగులో కొత్త 
వెలుగులు-మొదటి సంపుటి. 
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భాషలు కూడా ఈ సంస్కృత భాషా ప్రభావానికి లోనయ్యాయి. ఇందుకు 
కారణం ఆ ప్రాంత భౌగోళిక స్వరూప ప్రభావమే. అంతేకాకుండా హిందూ 
మత గ్రంథాల, ఆచారాల పూజా పునస్మారాల ప్రభావం కూడా చాలాజంది. 


ప్రత్యేకంగా తమిళం గురించి ఒక ముఖ్య విషయం- తమిళభాష 
సంస్కృత భాష ప్రభావానికి పూర్తిగాలోను కాలేదని చెప్పలేము. ఒకదశలో 
సంస్కృతంలో ఉండిన అక్షరాలన్నీ మన తెలుగులోలాగే తమిళంలో కూడా 
ఉండేవి. అయితే తమిళజాతిని తీవ్రంగా కదిలించిందీ, తమిళ సంస్కృతిని 
సాధారణ పౌరుడు సైతం నెత్తిన పెట్టుకొనేట్టు చేసిందీ, వేల సంవత్సరాల 
నాటి 'సంగ' సాహిత్య పునరుజ్జీవన ఉద్యమం. దీని ప్రభావంతో తమిళభాషలో 
ఆనాటి వరకు ఉపయోగిస్తున్న సంస్కృత పదాలను, అక్షరాలను పట్టుదలగా 
తొలగించి, తల్లిభాషను గౌరవించుకొన్నారు. ఈనాడు తమిళంలో, 
ఇతర దక్షిణాది భాషలలో కనిపించే కొన్ని పదాలు సంస్కృత పదాలుగా 
కనిపిస్తాయి కానీ అవి ప్రాచీన ద్రావిడ భాషనుంచి (అప్పటి) ఆధునిక 
సంస్కృత భాషలోకి వెళ్ళినవే. ఉదాహరణకు “బీజం” (విత్తనం) అనేది 
సంస్కృత పదం అనుకుంటాం. కాని అతి ప్రాచీన భాష అయిన గోండిభాషలో 
“వీజపండుమ్‌” (విత్తనాల పండుగ) అనేపదం వాడుకలో ఉంది. గోండివంటి 
కొందజాతిభాషలో సంస్కృత పదం వుందనుకొంటే అది అసంబద్ధం. 


ఆవిధంగా తమిళభాషను స్వతంత్ర ద్రావిడభాషగా నిలపాలని వారు 
ఆశించిన ప్రయోజనం చాలావరకు నెరవేరింది. అయితే కొన్ని చారిత్రక, 
సామాజిక, భౌగోళిక కారణాల వలన అలాంటి ఉద్యమాలు తెలుగు రాష్ట్రాలలో, 
కర్ణాటక, కేరళ రాష్ట్రాలలో రాలేదు. ఏది ఏమైనప్పటికీ ఈ భాషలన్నీ కూడా 
ప్రాచీన ద్రావిడభాష పైనే ఆధారపడి ఏర్పడ్డాయి అనేది తిరుగులేని నిజం. 


'సంస్కృతం' అనే పేరుగల భాషపైన ప్రాచీన ద్రావిడ భాష ప్రభావం 
ఎంతటిదో, అందులో ఎన్ని ద్రావిడ పదాలున్నాయో పరిశోధనలు జరుగవలసి 
ఉంది. సంస్కృతం 'ద్రావిడభాష' స్థాయిలో ప్రాచీనమైనది కానేకాదు. 
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వ్‌ ప్రాంతంలోనైనా నివసించే ప్రజల వాడుకభాషలోను, సంస్కృతిలోను 
పోలికలు, తేడాలు ఉంటాయి. అదేవిధంగా అభివృద్ధి చెందిన ప్రాంతాలలోను, 
అభివృద్ధి చెందని ప్రాంతాలలోను ఈ లేడా కనిపిస్తుంది. 


2. సోదరభాషలు - సజాతీయ భాషలు (Sisters- congnate lan- 
guage) 

సజాతీయ భాషల నుండి సంక్రమించిన “సజాతీయ” పదజాలం 
సజాతీయ భాషలకే పరిమితమై ఉంటాయి. కొంతకాలం తరువాత సజాతీయ 
భాషలమధ్య పరస్పర సంబంధ బాంధవ్యాలు ఏర్పడినపుడు ఒక భాషనుండి 
పదజాలం మరొక భాషలోనికి వెళ్లడం సహజం. 


తమిళ, తెలుగు, కన్నడ భాషలు ఒకే మూల ద్రావిడ భాషలనుండి 
పుట్టి పెరిగిన సోదర భాషలని విజ్ఞుల అభిప్రాయం. కన్నడ, తమిళ భాషలు 
తెలుగుకు ఇరుగు పొరుగు భాషలు. సమీపత్వం వలన, రాజకీయాది 
కారణాల వలన, శైవ, వైష్ణవ మతాల ప్రభావం వలన ఈ రెండు భాషల 
ప్రభావం తెలుగుపై స్పష్టంగా పడింది. ఈ రెండు భాషలనుండి వేలకొలది 
మాటలు తెలుగులోనికి ప్రవేశించి తెలుగుకు పుష్టిని కలిగించాయి. తెలుగుకు 
సజాతీయ భాషలని నిర్ధారించబడ్డ కన్నడ, తెలుగు, తమిళ భాషలనుంచి 
తెలుగులోనికి వచ్చిచేరిన ఎరువు మటల తీరు తెన్నులను పరిశీలిస్తాం. 


1. తెలుగుభాష పై కన్నడ భాష ప్రభావం 

మూలద్రావిడం నుండి తెలుగు, కన్నడ భాషలు వేరు వేరు కాలాలలో 
ప్రత్యేక భాషలుగా విడిపోయినప్పటికీ ఈ భాషల మధ్య సన్నిహిత సంబంధం 
నెలకొని ఉంది. మొదట కన్నడం నుండి వచ్చిన ఎరువు మాటలను పరిశీలిస్తాం. 


ఉదా- తిమ్మరసు, బాచమరసు మొ. వ్యక్తి నామాలలో అరసు, అరసు 
అనేవి కన్నడ పదాలే. 


“ఒప్పుగా నరకము మా కంబలిచ్చి 
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ఉంబలికలు గల కమ్మ సెలమ దొరలు...” 


మొదలైన ప్రయోగాలలో ఉంబలి, ఉంబలికలు అంటే పన్ను 
కట్టనక్కరలేని భూమిగాని, ఊరుగాని అని అర్థాన్నిచ్చే కన్నడ పదాలే. 


మరో ఉదాహరణ 


“కడలేని తమకమున కాంతాళమున కలిగె” అనే ప్రయోగంలోని 
“'కంతాళ పదం” కన్నడభాషలోని “కాంతళి పదానికి ఎరువు రూపం. 


“నాకు దగిన కెలసంబు గంటి 

నా కెలసంబెవ్వరికి కెక్కెడు” 

వంటి పద ప్రయోగాలలోని 'కెలసం” అనే పదం కన్నడభాష లోంచి 
వచ్చిందే. 


కన్నడభాష నుండి తెలుగులోనికి వచ్చిచేరిన కన్నడ పదాలను 
కొన్నింటిని పరిశీలిద్దాం: 








ఉదా. 

ఉద్దులు (మినములు), కైవారము (పరివారము), గౌరి (వాడ), తాయి 
(తల్లి), దేవర (ప్రభువు, స్వామి), నాయి (కుక్క, మడక (నాగలి), మొసరు 
(పెరుగు) మొదలైన పదాలే కాకుండా బన్నసరం(బయకారుల బయ్యకలు), 
వేవిళ్ళు (కడుపుతో ఉన్నప్పుడు చేసుకొనే వాంతులు) బాడుదల (బతికినతల 
- శత్రువును సజీవంగా పట్టి తేవడం), విజమాడు (విజయం చేయి) బిసినీరు 
(వేడినీరు) బిసిబేళ్లబాత్‌ (పప్పు, బియ్యం, కాయగూరలు కలిపివండిన 
వంటకం) మొదలైన పదాలు. 


చోళ (చోడ) తాళి (మంగళసూత్రం) మొదలైన ళాకార ఘటిత 

దేశీయరూపాలు. అజ్ఞ (అడుగుజాడ), హడపము (వక్కలు,ఆకుసంచి), 

హవుదు (అవును) హసాదుయ (అనుమతి), హుళక్కి (ఏమిలేదు), 

హెగ్గడి (హెచ్చరిక), హొన్ను (బంగారం) హోరాట (పోరాటం) హాళాభళి, 
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హేమాహేమాలు, హోరాహోరి, లింగం, అడిసేరు, హుళక్కి హళ్ళికిహళ్ళి 
(సున్నకు సున్న, హత్తు, హుసి, హాయి, హెచ్చు మొదలైన హకారాది పదాలు 
కన్నడం నుంచి ఎరువుతెచ్చుకొన్నవే. 


ఇక తెలుగు సాహిత్యంలోని శాసనాలలో కనిపించే బిరుదావళిలో 
చాలాభాగం కన్నడం నుంచి ఎరువుతెచ్చుకొన్నవే. 


ఉదా- అరవీర బసవశంకర, అరవీర భయంకర, ఇరువతు గుడి, 
ఉభయర గండ, గండరగంద, జగనొబ్బగండ, రాయచౌహత్తుమల్ల, 
రాయవేశ్య భుజంగ, స్వామి ద్రోహర గండ మొదలైన బిరుదావళులు కన్నడ 
భాషలోనుండి ఎరువు తెచ్చుకొన్నవే. 


ఎర్రాప్రగడ, తల్లా ప్రగడ, చెన్నాప్రగడ. మొదలైన పదాలలో ప్రగడ 
అనే రూపం - పేర్‌+కడ = ప్రగడ. “థైగ్గడి అంటే మంత్రి అని అర్థం. 


2. తెలుగుభాష పై తమిళ భాషా ప్రభావం: 

తమిళనాడు ద్విభాషా ప్రాంతం కావడం మూలంగా ఒక భాషపై 
మరొక భాష ప్రభావం తప్పక ఉంటుంది. వేలాదిఏళ్ల ముందే తమిళ 
ప్రజలతోపాటు తమిళనాడులో భూమి పుత్రులుగా ఉన్న తెలుగువారు 
తమదైన స్వంత సంస్కృతి, సంప్రదాయాలను, ఆచార వ్యవహారాలను 
మరచిపోలేదు. అది వారి జీవనశైలిలో కన్పిస్తుంది. వారు ఏ ప్రాంతంలో 
వున్నప్పటికీ సహస్రాబ్బాలుగా తమ గుర్తింపును నిలబెట్టుకొంటున్నారు. ఈ 
లక్షణం వారి జానపద సంస్కృతిలో కనబడుతుంది. అది ఏ విధంగా అంటే 
సామెతలు, పొడుపు కథలు, ఆచార వ్యవహారాలు, జానపద గేయాలు, 
ముఖ్యంగా జానపద కథలలో తెలుగుదనం కనబడుతుంది. తెలుగు, తమిళం 
ఈ రెండింటి సమ్మేళనం ఈ కథల్లో కన్పిస్తుంది. సాధారణంగా పల్లె పాటలలో 
అంతగా మార్పు సంభవించదు. కానీ కాలానుగుణంగా భాష ఏవిధంగా 
మార్పు చెందిందో జానపద కథల ద్వారా అవగతం అవుతుంది. 


తమిళనాట తెలుగువారిపై తమిళభాష ప్రభావం 
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తమిళనాడులో తెలుగు మాతృభాషగా కలిగిన వీరు, ఇంట్లో తెలుగు 
మాట్లాడుతూ బయట ఇతరులతో తమిళం మాట్లాడడం మూలాన వీరిపై 
తమిళ భాషా ప్రభావం తప్పక ఉంటుంది. ఆధునిక తెలుగు భాషా ప్రపంచంతో 
వీరికి అంతగా సంబంధం ఉందని కారణంగా తమిళభాషా ప్రాంతంలో 
ఉండటం చేత, తెలుగు మాధ్యమంలో బోధన లేకపోవడం కారణంగా వీరు 
మాట్లాడే తెలుగుపై తమిళభాషా ప్రభావం ఉండడంలో ఆశ్చర్యం లేదు. 


ఉదాహరణ: 


నేనే నేనుదా, నువ్వే” నీదా 


ఆధునిక తెలుగులో విభక్తి సహర్ధకం'తో' ఉంది. తమిళనాడులోని 
తెలుగువారు 'కూడా' అనే ప్రత్యాయాన్ని ఉపయోగిస్తారు. 


నాన్నతో అప్పా కూడా, అమ్మతో? అమ్మా కూడా, వాడితో వాని 
కూడా, నాతో 3 నాకూడా, నీతో ౫ నీ కూడామొదలైనవి. 


అలాగే తమిళంలోని కాగి అనే విభక్తి ప్రత్యాయానికి బదులుగా 'కోసం' 
అనే తెలుగు ప్రత్యయాన్ని ఉపయోగిస్తారు. ఉదా- 'ఎనక్కోసం'(నాకోసం) 


ద్రావిడ భాషల్లో కొను అనే ధాతువు ఉంది. ఆ ధాతువును 
ఉపయోగించి చోళ, పాండ్య, కొంగు మండలాలలోని తెలుగువాళ్ళు వర్తమాన 
కాలాన్ని వాడుతారు. 


“తింటూ ఉన్నాను’ అనే వాక్యాన్ని 'తినుకొని ఉండాను'” అని అంటారు. 


తమిళభాష ప్రభావంతో తెలుగువారి మాటల మూటలలో తమిళ 
పదాలను కొన్నింటిని విప్పిచూద్దాం. తైరు (పెరుగు), మోరు (మజ్జిగ), 
నంగనాచి (చతురురాలు) పల్లికూటము (వీధిబడి) పెణ్టాస (స్త్రీపైగల ఆశ), 
మణ్జాస (నేలపై గల ఆశ), సాపాడు (తిండి) సాంబారు వంటి సాధారణ 
పదాలే కాకుండా వైష్ణవ మత ప్రభావం వల్ల కొన్ని తమిళ పదాలు తెలుగువారి 
నోళ్ళలో నానుతున్నాయి. అనంతాళువారు, చిరుతొండనంబి, తిరుమల 
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నంబి, తిరునగరు, తిరుమాళిగ, తిరువీధులు, తొండమాను చక్కురవర్తి, 
పెరియనంబి, పెరియాళువారు మొదలైన వ్యక్తి వాచకాలే గాక ఆండాళ్‌ 
ఆళ్వారు, గోదా (గోదాదేవి) తొండ (భక్తుడు) పాశురం మొ. పదాలు 
వ్యవహారంలోనే కాకుండా తెలుగు సాహిత్యంలో కూడా కనిపిస్తాయి. 


కంచి గరుడసేవ, కథ కంచికి వెళ్ళింది, గురువుకు పంగనామాలు 
పెట్టు, తాతాచార్ల ముద్ర, దాసుని తప్పులు దండంతో సరి, నంబిసాయం, 
తంబలి సేద్యం, పెన్నదాటితే పెరుమాళ్ళ సేవ, వైష్ణవ మాయ, శఠగోపం 
పెట్టు మొదలైన నుడుగులు తెలుగు సాహిత్యంలో ఇమిడిఉన్నాయి. 


తమిళనాట తమిళ వారిపై తెలుగుభాషా ప్రభావం 


తమిళ, తెలుగు భాషలు ఒకే భాషాకుటుంబానికి చెందినవి. 
తెలుగుభాషలో తమిళభాష పదాలు ఏవిధంగా కలసిపోయాయో అదేవిధంగా 
తమిళభాషలో కూడా తెలుగు పదాలు కోకొల్లలు గా ఉన్నాయనుటలో 
అతిశయోక్తి లేదు. 


ఉదా: 
గమనం, సొగసు, దొర, వాడిక, కొంచెం, తమ్మి, అక్కట మొ. తెలుగు 


పదాలే కాకుండా 


డిల్లీకు పాదుషా ఆనాలుం తల్లికి పిళ్ళెయాడం (డిల్లీకి పాదుషా 


అయినా తల్లికి పిల్లాడే). 


యారాల కేట్టాన్‌ నోరాల కేట్టాన్‌ (ఎవరి వల్ల వాడు చెడిపోయాడంటే 
వాడి నోటిదురుసు వల్లే చెడిపోయాడు) 


పద ప్రయోగాలు: 
జానపదులు శిష్టకవులకు ఏమాత్రం తీసిపోరు. వీరి పదప్రయోగాలు 
చాలా ఆకర్షణీయంగా ఉంటాయి. 
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మాటతోడు, సెల్ల జగడం, మింటి ముడి (ఇంద్ర ధనస్సు), గడిమిడి 
(మెరుపు), ఏంటో ఓంటని(ఏదో ఒకటని) 


మన దగ్గర వ్యవహారంలో లేని కొన్ని నాటి అచ్చ తెలుగు పదాలు నేడు 
వీరి నిత్య వ్యవహారంలో కోకొల్లలుగా ఉన్నాయి. 


వాటిలో కొన్నిఉదాహరణ 


బోషాణం, రూకలు, మాటతోడు, దబ్బర (అబద్దం), బువ్వ, తావు 
(ఈతావు, ఆతావు) కొల్లగొట్టడం, బడవా, తాలిక (సంపాదన), బాళపండు 
(అరటి పండు), మురిక్కి (నీలగడం), జామాన్లు (సామాన్లు), దుత్త (కుండ), 
కాకాయి (కాకి), పత్తి మండలాలు (వంట చెరకులు), దుడ్దు (డబ్బు), 
కొక్కు (కొంగ), దత్తులు (గండాలు), వాసి అయ్యె (బాగయ్యింది), పిట్టాకు 
(పుట్టాగొడుగు),, యోగ్యంగా, కప్పర (చిప్ప), ఆండివాడు (సన్యాసి), 
చిన్నబాల.దబ్బునరా -గబుక్కున, నరి (నక్క 


కాణం-కనిపించలేదు- ఉదాహరణ 'కల్లా కపటం కానని వాడా” 


విన్నపం - తమిళ, తెలుగు రెండు భాషలలో ఉంది. 

విను- వినడం- విన్నపం- వీనులవిందుగా- “విన్నపాలు వినవలే 
వింతవింతలూ” .... 

“చీపురు” అనే తెలుగు మాటను తమిళంలో 'తుడ్తిపమ్‌” అని అంటారు. 
కోయంబత్తూరులోని తెలుగువారు 'సీమారు' అని పలుకుతారు. 


అదేవిధంగా 'గంపిను తమిళంలో 'కూడమ్‌” అని అంటే వీళ్లు “'మక్కరి 
అని అంటారు. 


ఇక్కడ చెప్పవలసిన ముఖ్య విషయం కూలివాళ్లు, మహారాజులు అనే 
తేడ లేకుండా అన్నాన్ని 'కూడు” లేదా “బువ్వ” అనే వ్యవహరిస్తారు. ఇవి 
అచ్చమైన తెలుగుమాటలు. 
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ప్రస్తుత తమిళనాడులో ఇటు తిరువళ్లూరు మొదలుకొని అటు 
కన్యాకుమారి వరకు అన్ని చోట్లా తెలుగు వారు పెద్దసంఖ్య లో నివసిస్తున్నారు. 
ఇక్కడి వారు మాట్లాడే తెలుగు పైన తమిళ ప్రభావం ఉన్నా కూడా ఈతెలుగు 
లో ప్రాచీనమైన తెలుగు పదసంపద ఎంతో ఉంది. మనం గ్రాంధిక భాషగా 
భావించే వాక్యనిర్మాణం ఇక్కడి తెలుగు లో సహజంగా ఉంటుంది. 


ఉదాహరణ: 

మాకూంతురిని గొని పోయి అత్తవారింట విడచి వస్తిని (కోయంబత్తూరు 
జిల్లా) 

ఆకుడి ఎంచిన పనాయెను (మొత్తం మీద అనుకొన్న పని అయింది.) 
(తంజావూరు) 


ఆపాటి సేయనేరవా (ఆమాత్రం చేయలేవా) (కరూరు జిల్లా) 


వీరిభాషలో మాండలికపదాలు ఎక్కువగా కన్పిస్తాయి. మౌఖిక 
సాహిత్యం కావడంవల్ల ప్రచారంలో ఆయా ప్రాంతాలలోని మాండలికపదాలలో 
మార్పులు కనిపిస్తాయి. ఉదాహరణకు 'పోయింది' అనే మాట వివిధ 
మండలాలో ఏవిధంగా ఉపయోగిస్తారో చూద్దాం. 


కొంగు మండలం- పోయిడ్చే (పోయి+విడిచె) 
పాండ్య మండలం -పోయిడిసే,పూద్చే 
తొందమందలం -పూద్చింది 


(క్రియా వాచకాలు- 


సాయంకాలం కోవిల్కు పోతామా (పోయెదమా) మీరు వచ్చారా 
(వచ్చెదరా అనే అర్థంతో) ప్రస్తుతం ఆనాటి అనుస్వారోణోచ్చణతో అదేవిధంగా 
పలుకుతున్నారు. మన కావ్యాలు, నిఘంటువులలో మాత్రం ముద్రించిన 
అనుస్వారపదాలు నేటికీ వీరి మాటలలో వినిపిస్తున్నాయి. కావ్యాలలో 
కన్పించే “కోయి, పాంత, అనే పదాలు నేడు తమిళనాట నిత్యవ్యవహారంలో 
పూర్ణబిందువుతో, (కోంతి, పాంత) పలుకుతారు. ఇందుకు తమిళనాట 
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సేకరించిన జానపద మౌఖికకథలలో ఈ ఉచ్చారణ కన్పిస్తుంది. అనగా వీరు 
మన తెలుగుపదాల పూర్వస్వరూపాల్ని నిలబెట్టుకొని ఉన్నారన్న మాట. 
అదేవిధంగా తెలంగాణ ప్రాంతంలో పోయిండు, వచ్చిండు. కలిసిండు 
మొదలైన పదాలతో సామ్యం కనిపిస్తుంది. ఇక్కడ ఆసక్తికరమైన మరొక 
విషయం చెప్పాలి. తమిళనాట తెలుగువారు తమ బిడ్డలను బిడ్డలనే పిలుస్తారు. 
ఉదా. ఆండబవిడ్డ. మగబిడ్డ ... “పిల్లలు” అని సాధారణంగా చెప్పరు. వారికి 
పిల్లలంటే కాకిపిల్ల, కుక్కపిల్ల...మొదలైన పదాలను ఉదాహరణగా చూపి 
మనుష్యులకు పుట్టేవి బిడ్డలు, జంతువులకు పుట్టేవి పిల్లలు అని చెప్పారు. 
తెలంగాణ ప్రాంతంలో కూడా “బిడ్డలనే' మాటే ఎక్కువ వ్యవహారంలో ఉంది. 


3. నవీన హింద్వార్య భాషలు (New-Indo Aryan Languages) 


మధ్య యుగాలలో ప్రవర్తిల్లిన మత రాజకీయ, సంసర్గ సంబంధాల 
మూలంగా అరబ్బీ, పారశీ, మొదలైన ప్రాచ్య దేశీయ భాషల నుంచి 
ప్రత్యక్షంగానో, పరోక్ష ౦గానో తెలుగులోనికి ప్రవేశించిన పదాలను 'నవీన 
హింద్వార్య భాషా పదాలు” అంటారు. 


బహమనీ సుల్తానుల హయాంలో పరిపాలన, న్యాయ, ఆర్థిక, యుద్ద 
రంగాలకు సంబంధించిన అధికార భాష వినియోగంలో వాడుకలోకి 
ఎక్కిన దక్కనీ భేషజంనుండి కాని, అరబ్బీ, తుర్కీ పారశీ, మరాఠీ మొదలైన 
భాషలనుంచికాని తెలుగులోనికి ప్రత్యక్షంగా గాని, పరోక్షంగా గాని ఎక్కిన 
భాషలపదజాలాన్ని “అన్యదేశ్యాలని' స్థూలంగా నిర్వహించవచ్చు. 


1. అరబీ భాషపదాలు 
అరబీ దేశపు భాష “సెమెటిక్‌ భాషా కుటుంబానికి చెందిన 
అరేబియాలో ఇస్లాం మత ధర్మవాహకంగా, వ్యవహారంలోగల భాష. 


చికిలీ- మెరుగుపెట్టడం, 
చిజుసాన బట్టించి చికిలి సేయించిన గండ్రగొడ్డలి Rn (భీమఖండం) 
జులుము (అధికార దర్పం), తాయత్తు (రక్షాబంధనం), తేజి (తెల్లని 
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గుజ్జం) దుఖానం (అంగడి), దుఖాని (దుకానదారుడు) మసీదు, సుల్తాను 
(చక్రవర్తి) హద్దు (అవధి,మేర) కచేరి, ముద్దాయి, వకీలు, దరఖాస్తు, జవాబు 
మొదలైనవి. 
2. టర్కీ భాష పదాలు 

మధ్య ప్రాచ్యసీమలకు చెందిన యూరల్‌ అల్పాయిక్‌ భాష 
కుంటుంబానికి చెందిన తుర్కీ భాష వ్యవహర్తలు అనేకులు మహమ్మదీయుల 
దండయాత్రలో సైనికులుగా, _సేవనాయకులుగా భారతదేశానికి 
రావడం జరిగింది. ఆసందర్భంగా ఈ భాషపదాలు కొన్ని తెలుగులో 


కలగలసిపోయినాయి. 


ఉదా. 

కుర్చీ (కుర్చీ), చాకు (చిన్నకత్తి), తురగం (టర్కీ దేశానికి చెందిన గుర్రం) 
అంగూరు (ద్రాక్ష, ఇజార (పన్ను), ఉజాడు (అవసరానికిమాట్లాడటం), 
కరీబు(బీద) గల్లీ (సందు), జరూర్‌ (అవసరం), జల్టీ (త్వరగా), తకరారు 
(తగువు), దలాలీ (మధ్యవర్తి, దౌలత్తు (ధనం), నల్ల (కొలాయి), నాష్ట 
(అల్పహారం), పల్లా (బస్తా), బదనాము (చెడ్డపేరు), లొల్లి (అరచుకోవడం), 
ములాజ (మొహమాటం), కాను (కంగారు), శూరూ (మొదలు), షుక్రియా 
(ధన్యావాదాలు), హమేషా (ఎల్లప్పూడు), హజీలు (మతగురువులు), 
హైరాన (కంగారు), మౌజ్‌ (అరటిపండ్లు), దావఖాన (ఆసుపత్రి నకరాలు 
(నాటకాలు) అచ్చా (అట్లా) ఖచ్చి (కసి) రవుతు (అశ్వారోహకుడు) లూటి 
(కొల్లగొట్టడం) సవాలక్ష (లక్షా పాతిక, అపరిమితం) సుపానీ (మేలిముత్యం) 
ఈనాము, ఖాత, కుమ్మక్కు, కైద, కొత్వాల్‌, దర్గా, బిచానా, మజిలీ, మజూరీ, 
మాపు, రాజీ, రుసుము, రోజు, లాలూచి, సర్దార్‌ మొదలైన పదాలు. 


2. పారశీభాష పదాలు 


అపరంజి (బంగారం) అపరంజి పసిడి కామాక్షులు.... 
మేకు (సీల) ఏకై వచ్చి మేకై కూర్చున్నాడు అని ప్రయోగం 
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అసలు (మూలం), అసివారు (సపరివారం), కమరు (ఒడ్దాణం) 
కాగితం, కుందన్‌, కుళ్ళాయి, కొజ్ణా, ఖర్చు, ఖుసీ, గసగసాలు, గస్తీ, 
గులామ్‌, చబుకు, జరి, జలపోసనం(బంగారు పైపూత) తబలా (మద్దెల) 
త్రాసు, తరాజు, పింగాణి, బజారు, మఖమల్‌ (ఒక తరహా బట్ట), వెల్వేట్‌, 
మైజారు (పైకొంగు), రోజు (దినం) లాహిరి (మత్తు), లాహార్‌ (సారాయి 
అమ్మేఅంగడి), శాలువా (పైతుండు), సన్నాయి (నాదస్వరం), సహ 
(చక్రవర్తి) సెబాసు (ప్రశంస), హజారము (ఆస్థానం) మొదలైనవి. 


4. దూర ప్రాచ్య దేశాల (121 ౭251) పదజాలం 

ఇంచుమించుగా చినీ, బర్మీస్‌, మలేసియా, సింగపూర్‌ మొదలైన 
ప్రాచ్య దేశాల నుంచి తెలుగులోనికి ప్రవేశించిన పదజాలం 

మలయన్‌ భాష పదాల ప్రభావం 

మలయన్‌ భాషనుండి వచ్చిన పదాలు కొన్ని ఉన్నాయి. 

ఉదా- కప్పలి, జోంగు, వల్లి వల్లికా, నమ్మూన్‌ 

చైనా భాషలో నమ్‌ అంటే మాను అని అర్థం, నమ్మూన్‌ అంటే మూడు 
చక్క పలకలతో నిర్మించిన కొయ్య అనే అర్థం. 


5. నవీన ఉత్తరాది భాషలు (Ne0-Indo- Aryan-languages) 
తెలుగు భాష ప్రామాణిక స్థాయిని పొందిన తరువాత స్వతంత్ర 
ప్రతిపత్త భాషలుగా ఉర్టూ, ఒరియా, మరాఠి మొదలైన భాషలు నవీన ఉత్తరాది 
భాషలు తెలుగులోనికి ప్రవేశించి అన్యదేశ్యాలుగా ప్రసిద్దమైనాయి. 
ఉదా. “అమీ తుమీ' తేల్చుకొందాం (నువ్వా నేనా) బెంగాలి మాట 
బువ్వమ్మ (కోడలమ్మ) ఒరియామాట 
తెలుగుభాషపై మరారిభాష ప్రభావం 
తెలుగువారికి ప్రక్కనే ఆనుకొని ఉన్న మహారాష్టులు ఆర్యభాష అయిన 
మరారిని మాట్లాడేవారు మరట్వాడ ప్రాంతానికి చెందినవారు. అతి ప్రాచీన 
యుగాల నుంచి తెలుగుసీమకు మరాఠీ భాష ప్రాంతానికి విడదీయరాని 
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అనుబంధం కలదు. శాతవాహనులు, పశ్చిమ చాళుక్యులు, కాకతీయులు 
ఈ ప్రాంతాలను పరిపాలించడం చేత, వీరుకూడా పంచ ద్రావిడ జాతులలో 
ఒకరు కావడం మూలంగా, వివాహ సాంఘిక సంబంధాలు ఏర్పడటం 
మూలంగా వీరిరువురి మధ్య ఆచారవ్యవహారాలు కలగలసి పోయినాయి. 
తెలుగుసాహిత్యంలో “ఆరె, ఆరెం” అనేపేర్లతో నేటి మరాఠి భాష మనకు 
కనిపిస్తుంది. ఈ మరారి భాషకు ప్రాకృతమే మూలభాషగా ఉండేది. 


ఈరెండు భాషల సానిహిత్యం వలన ఎన్నో మరాఠీ పదాలు అటు 
జనాల వాడుకలోను, సాహిత్యంలోను కలగలసిపోయినాయి. 


మరాఠి భాషనుండి తెలుగులోనికి చేరిన సమానార్థక తెలుగుపదాలు 
మచ్చుకు కొన్ని మాటలు: 


బంది, పంచదార (చక్కరు, కిచ్చడి (కొన్నిరకాల కూరగాయలు పెసలు, 
బియ్యంతో వండిన వంటకం), గలాబ = అల్లరి, గాగ్రా = స్త్రీలు కట్టుకొనే 
పావడా, గొంగడి=కంబలి, చౌక = చవక, తక్కువ, చాడీలు = కొండాలు, 
జమ్ముకాన = జంకాన, జూటరి = మోసగాడు, డేరా = గుడారం, పరాకు = 
పరధాన్యం, పేషాని = దూత, బాకు = కత్తి, బిడారము = గుడారము, పైఠ 
= పెట 


మరారీ మూల మాతృకతో కొన్ని పదాలు తెలుగులో ఏవిధంగా మార్పు 
చెందాయో చూద్దాం 


ఉదా. భళీ -భళాభళీ గజ్ఞా -గజ్ఞగాయలు, ఉళి- ఉల్లి తొక్కు 
(దోసకాయ పచ్చడి) తొక్కు(ఏదైనా) బోనాల్‌ -బోనాలు, జోంధళ్‌- జొన్న, 
మూద్‌ -ముద్ద, వంగే -వంకాయ, గాడియా -గాడు(పిల్లగాడు), బోట్‌ 
-బొటనవైలు, మోట -బావి, మూట్‌ -మూట, అడకితా- అడకత్తరా, అతి 
ప్రసంగ -అతిగప్రసంగ, అవకాశ- అవకాశం, సంసార-సంసారం, అత్యా- 
అత్తయ్య, పొట్ట- కడుపు, చవ - చేవ, ఖణేర్‌ 


మరారీ భాషలోను తెలుగుభాషలోను ఉన్న ఒకేపదాలు 
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చుక్క -చుక్క దిండు- దిండు, చెండు -చెండు, ఉండ- ఉండ, మంది 
-మంది, చిగురు-చిగురు, అంగీ- అంగీ 


అదేవిధంగా పూర్వం తెలుగు కొన్ని సామాజిక వర్గాల పేర్ల వెనక 
“అన్న, అప్ప' అని ఉండేవి. మహారాష్ట్రల ప్రభావం వలన 'రావు' అని పేరుకు 
చివర తగిలించుకోవడం జరుగుతుంది. 


అలాగే మహారాషప్టులు తమపేర్ల వెనుక 'జీ' అనే గౌరవార్థాన్ని 
చేర్చుకొంటారు. దీని ప్రభావం మన తెలుగువారిపై కూడా పొడసూపింది . 


అందుకు ఉదాహరణ- రాజాజీ, రామోజీ, కాళోజీ, లక్ష్మోజీ మొ. 


తెలుగురాష్ట్రాలలో తీసుకొంటే, తెలంగాణలో _ అధికంగాను, 
రాయలసీమలో ఒక మోస్తరుగాను, కోస్తాతీర ప్రాంతాలలో ఒక మోస్తరుగాను 
ఉర్దూ భాష ప్రభావం కనిపిస్తుంది. నిజానికి ఉర్దూ అనే భాష పుట్టిందే దక్కన్లో. 


6. యూరోపియన్‌ భాషలు - 

(ఫ్రెంచ్‌, డచ్‌ వారి పాలనలో ఇంగ్లీషు, ఒళుదా (డచ్చి) పరాసు (ప్రెంచి) 
బుడతకీచు (పోర్చుగీసు) మొదలైన పాశ్చ్యాత వాణిజ్య సంఘాల రాక ద్వార 
తెలుగుభాషలోనికి ప్రవేశించినవి యూరోపియన్‌ భాష పదాలు. 


పోర్చుగ్రీసు నుండి తెలుగులోనికి ప్రవేశించిన పదాలు 





పోర్చుగీసు నుండి వచ్చిన పదాలలో బొప్పాయి ఒకటి. 

దీనిని తెలుగు ప్రాంతాలలో పప్పయ, పొప్పాడ, పొప్పాయ, బొప్పాస, 
బొబ్బన, వరంగి, పరింద, అని వివిధ పేర్లతో ప్రచారంలో ఉంది. 

బాల్చీ- బాల్చీ అంటే బకెట్టు అని అర్ధం. బాల్చీ తన్నేశాడు' అనే 
ప్రయోగం మన దగ్గర ఉంది. బెంగాల్లో దీనిని “బాల్టీ' అని అంటారు. 

అలమారు, అల్సీ, పిన్ను, కమీజు, గవేల (తట్ట), బొత్తం(గుండీ) 
మొదలైన పదాలు ప్రచారంలో ఉన్నాయి. 

డచ్చి, భాష ప్రభావంతో తెలుగులోనికి ప్రవేశించిన పదాలు 
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నూల్‌ కోల్‌ (ఒకరకమైన దుంప) పాంపెర్‌ మూస్‌, బతావియా 


అనేపదాలు. 


భాష ప్రభావంతో తెలుగులోనికి ప్రవేశించిన (పెంచిభాష పదాలు 





కుసిని - వంటిల్లు, అరన్యమెంటు- అరేంజిమెంటు, ఆసుపత్రి- 
హస్పిటల్‌, ఇసుకోలు- స్కూల్‌ కనిస్టీవు- కానిస్టేబుల్‌ దనుకు-డెస్క్‌ దిరిసు- 
(డ్రస్‌, లవణను-అలవెన్సు, వుయిల్‌-విల్‌, సీకు- సిక్‌ అనే ఆంగ్రపదాలకు 
వికృతాలు. 


తెలుగు భాషపై ఆంగ్లభాష ప్రభావం 





ఆంగ్లేయులు భారతదేశాన్ని 200 సం. పైగా పరిపాలించారు. 
మనదేశాన్నే కాదు, ప్రపంచంలోని అనేక దేశాలను ఆక్రమించుకొని 
పాలించారు. ఈ కారణంగా ప్రపంచంలోని అనేక దేశాలు, భాషలు ఈభాష 
ప్రభావానికి లోనయ్యాయి. ఈభాష ప్రజల్లోనికి ఏవిధంగా చొచ్చుకొని 
పోయిందంటే భారతదేశంలోని భాష వ్యవహర్తలంతా ఒకచోట చేరినపుడు 
వారి మాధ్యమం ఆంగ్లమే. ఇది ఒక దేశానికే పరిమితం కాలేదు. ప్రపంచీకరణ 
నేపథ్యంలో ఆంగ్లభాష అనేక కారణాల మూలంగా వ్యాపార, వాణిజ్య, 
సాంస్కృతిక, ఆర్థిక రంగాలకు సంబంధించిన అన్ని విషయాలలో ఆంగ్లభాష 
ప్రముఖపాత్ర వహిస్తున్నది. 

బస్‌, కేన్సర్‌, మైక్‌, పెన్సిల్‌ టూత్‌ బ్రష్‌, కార్‌, ఇ-మెయిల్‌, 
మొదలైనవి. 

దేశీయుల అభిరుచిని బట్టి కూడా మాండలిక భేదాలు ఏర్పడుతాయి. 


అందుకు ఉదాహరణ బంగాళా రాష్ట్రం నుంచి తక్కిన రాష్ట్రాలకు 
ప్రవేశించిన దుంప కావున “బంగాళ దుంప' అనే పేరు, ఉర్దూ భాష ప్రభావంతో 
“ఆలు” అని, గుండ్రటి ఆకారంతో ఉంటుందన్న కారణంగా కన్నడిగులు దీనిని 
'ఉర్లగడ్డ' అని వ్యవహరిస్తారు. 


అలాగే “పొగాకు” మన దేశపు మొక్కకాదు. పరదేశం నుంచి 
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వచ్చింది. పొగపీల్సే నిమిత్తం ఉపయోగిస్తారు కావున దానిని 'పొగాకు' 
అని వ్యవహరిస్తారు. అదే స్ఫూర్తితో పొగతో నడిచే బండ్లను పొగబండ్లని, 
పొగతో నడిచే స్టీమర్లను “పొగ ఓడలని” పిలుస్తున్నారు. చిలిదేశం నుంచి 
వచ్చిన కారపుదినుసు చిల్లీస్‌ను “మిరప” అనేది వ్యవహార ప్రయోజనాన్ని బట్టి 
రూపొందించుకొన్నారు, దీనిలో నుంచి పుట్టినదే “మిరియాలు”. 


మాండలిక భాష పరిశీలన వలన జన సమూహాల నివాసం, వలసలు, 
రవాణ సౌకర్యాలు, రవాణ సాధనాలు, వాణిజ్య వ్యవహారాలు, వ్యాపార 
సంబంధాలు, సంస్మతి ఉత్పత్తి వికాసాదులు, నాణిల చరిత్ర, శాసనాల 
వివరాలు, ప్రాచీన నిర్మాణ శిధిలాల చరిత్ర, చారిత్రక కావ్యాలు, భాష 
వికాసం మాండలిక భాష పరిశీలన వలన తెలుస్తుంది. 


7. ప్రాచీన సాహిత్యంలో 'తెలుగు' స్తానం 


చరిత్రలో క్రీ. పూ నుంచే తెలుగు పదాలు మనకు కనిపిస్తాయి. 
అతిప్రాచీనమైన బుగ్వేదంలోని ఐతరేయ బ్రాహ్మణంలో తెలుగువారి 
గురించిన ప్రస్తావన ఉంది. బౌద్ధ, జైన సాహిత్యాలలో కూడా తెలుగువారి 
గురించిన అనేక ఉటంకిపులను మనం చూడవచ్చు. 


క్రీ. 200 సం. నాటిదిగా హాలుడు వ్రాసిన గాథశప్తసతిలో తెలుగుకు 
సంబంధించిన మౌలిక పదప్రయోగాలు అనేకం మనకు కనిపిస్తాయి. 


కర్నూలు జిల్లాలోని తుంగభద్ర లోయలో దొరికిన శిలాఫలకాల 
లిపిపై పరిశోధనలు చేసిన సుబ్రమణ్య మలయాండి, కాళీపాంద్యన్‌ వంటి 
పరిశోధకుల పరిశోధనలో క్రీ.పూ. మూడువేల ఏండ్లనాటి తెలుగు మాటలు 
వెలికివచ్చాయి . 


1. శాసనాలలో తెలుగు స్థానం 
క్రీ.పూర్వం ఒకటవ శతాబ్దం నుంచే తెలుగు పదాలతో కూడిన ప్రాకృత, 
సంస్కృత శాసనాలు కనిపిస్తున్నాయి. క్రీ.పూ. 225 నుండి క్రీ.శ.225 వరకు 
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450 సంవత్సరాలు పాలించిన పరిపాలించిన శాతవాహనుల నుండి క్రీ.శ.12వ 
శతాబ్దం వరకు పాలించిన రాజులంతా ప్రాకృత, సంస్కృతవ్యవహర్తలయినా 
అయినా ప్రజలభాష తెలుగే. అందుకు నిదర్శనం శాసనాలలో కనిపించే 
తెలుగు పదాలే. 


400 సం.లో బట్టిప్రోలులో క్రీ. పూ. 525 నాటి చోళులు తమ 
విజయాలను తెలిపే రాతి శాసనాలను వేయించారు. 


తెలుగు వ్యవహార ప్రాంతానికి దక్షిణ భాగంలో ఉన్న రేనాడు ప్రాంతాన్ని 
తమిళభాషా వ్యవహర్తలైన రేనాటి చోళులు పాలించేవారు. క్రీ.శ.575 నుండి 
తెలుగులో తామశిలాశాసనాలు కనిపిస్తున్నాయి. కడపజిల్లా, కమలాపురం 
మండలంలోని ఎర్రగుడిపాడు లోని చెన్నకేశవస్వామి ఆలయ ప్రాకారం మీద 
రేనాటి చోళులు ప్రధముడైన ధనంజయుడు చెక్కించిన శిలాశాసనం 'తొలి' 
తెలుగు శాసనమని మన భాషా శాస్త్రవేత్తలు భావిస్తూ వస్తున్నారు. ఈ మధ్య 
జరిపిన పురావస్తు శాఖ జరిపిన తవ్వకాలలో తెలుగుశాసనాలు తెలంగాణ 
లాంటి ప్రాంతాలలో కూడా బయటపడినాయి. 


తెలుగు మౌఖిక సాహిత్యం నుండి లిఖిత రూపంలోకి వచ్చిన తరువాత 
తొలినాళ్ళలో వేసిన కొన్ని తెలుగు శాసనాల వివరాలు 


1. ఎట్టిగుడిపాడు శాసనం (క్రీ. శ. 600 )- కడప 

2. పుణ్యకుమారుని తిప్పలూరి శాసనం (క్రీ.శ. 680)- కడప 

౩. సత్యాదిత్య చోళుని మాలెపాడు శాసంనం (క్రీ.శ. 725)- కడప 
4. అరకట వేమల శాసనం (క్రీ. శ. 8 వ శతాబ్దం)- కడప 

5. పండరంగని అద్దంకి శాసనం క్రీ.శ. 844 అద్దంకి 

6. కొండపర్తి శాసనం (క్రీ. శ. 9 వశతాబ్దిం) -వరంగల్లు 

7. యుద్ధమల్లుని శాసనం (క్రీ.శ. 980)- బెజవాడ 

. కొరవి శాసనం (క్రీ.శ. 935)- మహబూబా బాదు 

9. కురిక్యాల పద్యశాసనం (క్రీ.శ. 935)- కరీంనగరు జిల్లా 
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10. బణపతి దీర్ణాసి శాసనం (కీ.శ. 997)- శ్రీకాకులం 

11. గుడూరూ శాసనం (క్రీ. శ. 1124)- జనగామ 

12. ఉప్పరిపల్లి శాసనం క్రీ.శ. 1235- హుజూరాబాద్‌ 

క్రీ.శ. 6వ శతాబ్దం నుండి 9వ శతాబ్దం వరకు వెలువడిన శాసనాలలో 
తెలుగుభాష క్రమవికాసం పొందుతూ వచ్చిందని చెప్పవచ్చు. తొలినాళ్ళలో 
పద్యశాసనాలు వెలువడక ముందు తెలుగు శాసనాలలోని భాష పూర్తి 
గ్రాంథికంగా, సంస్కృత, ప్రాకృత భాష ప్రభావాలు అధికంగా ఉండేది.పద్య 
శాసనాలు రావడం మొదలైన తరువాత ఈ భాషల ప్రభావం తక్కువగా 
కనిపిస్తుంది. దీనిని బట్టి ఆనాటికే చందోబద్దమైన సాహిత్యం ఉందని చరిత్ర 
చాటి చెబుతోంది. 


2. లిఖిత సాహిత్యంలో తెలుగు 


తెలుగులో నన్నయాదులు 11వ శతాబ్దంలో సృష్టించిన సాహిత్యమే 
ప్రాచీన తెలుగు సాహిత్యానికి నాంది అని చెప్పడానికి వీలుకాదు. 
నన్నయకు ముందు తెలుగు సాహిత్యం లేదని చెప్పడం సమంజసం కాదు. 
వేల సంవత్సరాల క్రింతం నుంచి తెలుగునేలపై నివసిస్తున్న తెలుగువారికి 
తెలుగులో సాహిత్యం లేదని చెప్పలేము. మనకు అందుబాటులో ఉన్న అనేక 
ఆధారాలు ఈ విషయాన్ని నిరూపిస్తున్నాయి. 11వ శతాబ్దంలో మొదలైన 
తెలుగు అనువాద సాహిత్యానికీ, చరిత్రకీ తేడా చూడనివారు సంస్కృతం నుండి 
తెలుగు పుట్టిందనో, సంస్కృత ప్రభావం నుండి తెలుగును విడదీయలేమనో, 
అలా విడదీయాలను జూస్తే అపచారమనో, అది అసాధ్యమనో అనుకొంటారు. 
సంస్కృత అనేది “సంస్కరిత' భాషా రూపమని అనేక ప్రాకృత, పాలీ, ద్రావిడ 
పదాలను తనలో ఇముడ్చుకొందని అనేక మందికి తెలీదు. తెలిసినా కొందరు 
దాటవేస్తారు. 


పాల్కురికి సోమనాథుడు నన్నయకు ముందు కాలం వాడని ఇటీవల 
కొందరు సాహిత్య చరిత్ర కారులు బలమైన వాదాన్ని ముందుకు తెచ్చారు. 
పైగా సోమనాథుడు నన్నయ వలె అనువాద కవి కాడుకదా. తెలుగులోని అనేక 


69 


సాహిత్య ప్రక్రియలకు నేటి తెలంగాణ ప్రాంతం ఆదిగా నిలిచింది, తెలుగులో 
తొలి స్వతంత్ర రచన బసవ పురాణం, తొలి శతకం వృషాధిప శతకం, తొలి 
ఉదాహరణ కావ్యం బసవోదాహరణం. విభిన్న సాహిత్య ప్రయోగాలు చేసి, 
అచ్చ తెలుగుకి పట్టంగట్టిన పాల్కురికి సోమన జనగామ జిల్లా పాలకుర్తి 
వాసి. భాషలో, భావంలో, వస్తువులో చందోరీతిలో, రచనలో నవ్య విప్లవాన్ని 
దర్శనీయంగా చూపించిన కవి సోమన. 


“తెనుగు మాట లనంగ వలదు 
వేదముల కొలది కాచూడుడు.... (బసవ పురాణం)” 


అలాగే కొందరికి 
తెనుగు గుణమగు, కొందరికి సంస్కృతము గుణమగు, రెండును 
కొందరికి గుణములగు 


నేను అందరిని మెప్పింతు కృతుల ఆయెడలన్‌”.... 


పోతన కవిత గణనీయం కావడానికి ఈ లక్షణాలే కారణాలైనాయి. 
లోకోభిన్న రుచి అని అందరినీ మెప్పించాడు. జానుతెనుగు అనేది సర్వ 
సామాన్యమని తన రచనల ద్వారా తెలియజేసినాడు. పోతన మనసున 
తెలుగువారి జీవనాడిని పట్టి, ఒకచేతో నాగలి పట్టి, మరోచేతో గంటము 
పట్టి, తెలుగుపొలమున భాగవత కల్పతరువును పండించినాడు. ఆ ఫలాలు 
నేటితరానికి కూడా నీతి వాక్యాల రూపాన అందుతూనే ఉన్నాయనుటలో 
ఎటువంటి సందేహం లేదు. 


తొలి తెలుగు లక్షణ(గంథం- కవిజనాశ్రయం- మల్లియరేచన 
తొలి తెలుగు యక్షగానం- సుగ్రీవవిజయం- కందుకూరి రుద్రకవి 
తొలి తెలుగు కథాకావ్యం- దశకుమారచరిత్ర- కేతన 
తొలి తెలుగు విజ్ఞానశాస్త్రం- విజ్ఞానేశ్వరీయం -- కేతన 
తొలి తెలుగు పురాణం- మార్మందేయ పురాణం- మారన 
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తొలి అవతారిక - అవతారిక- నన్నయ 

తొలి తెలుగు వ్యాకరణ (గంథం- ఆంధ్రభాష భూషణం- కేతన 

తొలి తెలుగు వచన (గంథం- సింహగిరి నరహరి వచనాలు- కేతన 

తొలి తెలుగు వాగ్గేయకారుడు- తాళ్లపాక అన్నమయ్య 

తొలి తెలుగు వీరగథాకావ్యం- పల్నాటి వీరచరిత్ర -- శ్రీనాథుడు 

తొలి తెలుగు ఆధునిక కథ- దిద్దుబాటు -- గురజాడ అప్పారావు 

అలాగే గోన బుద్దారెడ్డి రచించిన రంగనాథ రామాయణం లోఆకాలంలో 
వెలువడిన తొలి తెలుగు ద్విపద కావ్యం. పొన్నగంటి తెలగనాచార్యుడు 
వ్రాసిన యయాతి చరిత్ర తొలి అచ్చతెలుగు కావ్యం. (ఈయన నేటి పఠాన్‌ 
చెజువు ప్రాంతానికి చెందినవాడు.) సకలనీతి సమ్మతమనే తొలి నీతి శాస్త్ర 
[గ్రంథాన్ని రచించిన మడికి సింగన (పెద్దపల్లి జిల్లా, రామగిరి వాసి) తొలి 
కథా సంకలన కావ్యం సింహాసన ద్వాత్రిశంశికను వ్రాసిన కొరవిగోపరాజు 
నిజామాబాద్‌ జిల్లా వాసి. అలాగే చాటుపద్యాలతో ప్రసిద్ధుడైన భీమకవి 
వేములవాడ వాసి. 'వాణి నారాణి' అని ప్రకటించిన జైమినీ భారత కర్త పిల్లల 
మర్రి పినవీర భద్రుడు నల్గొండ వాసి. 
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6. ముగింపు 


చరిత్రకారుల పరిశోధనల ప్రకారం ఈ భూమండలమంతా ఒక్కటిగా 
ఉండేది. దానిని పెంజియా (Pangaea) అనేవాళ్లు. తరువాత అది రెండు 
భాగాలుగా విడిపోయింది. ఒకటి లారేసియా, రెండవది “గోండ్వానా 
లాండ్‌’. ఒకటే నేలగా ఉన్న “గోండ్వానా లాండ్‌’ కాలగతిలో ఆస్టేలియా, 
అంటార్కిటికా, ఆఫ్రికా, ఆసియాఖండాలుగా విడిపోయినప్పటికీ గోండ్వానా 
లాండ్‌'కు మూలం 'తెలుగునేలే”. 


భాషావిర్భావం తరువాత మానవులు భిన్న ప్రాంతాలకు వెళ్లడం 
మూలంగా, సమాచార, రవాణా వ్యవస్థలు లేకపోవడం కారణంగా వీరి మధ్య 
సన్నిహిత సంబంధాలు ఏర్పడలేదు. ఈ విధమైన కారణాల చేత క్రమేణా 
“ఎవరికి వారే యమునాతీరే” అనే చందాన “మాండిలికాలు” ఏర్పడ్డాయి. 
అవే తదనంతర కాలంలో ప్రత్యేక భాషలుగా రూపొందాయి. “తెలుగు 
భాష కూడ ఇందుకు భిన్నం కాదు. ప్రపంచంలో అభివృద్ధి చెందిన భాషల్లో 
తెలుగుభాష కూడా ఒకటి. 


కొన్ని వందల, వేల సంవత్సరాల నుండి తెలుగువారు ప్రపంచంలో 
వివిధ ప్రాంతాలలో నివసిస్తున్నారు. తెలుగుభాష ప్రాచీనమైనది. అంతకన్నా 
ప్రాచీనమైనది మన తెలుగుజాతి. చరిత్రలో ఎన్నో ఆటుపోట్లను తట్టుకొని 
నిలబడినది. కాలగతిలో సహజసిద్ధంగా ఖండాలుగా విడిపోయినా, దేశాలుగా 
ఆవిర్భవించినా, రాష్ట్రాలుగా అవతరించినా 'తెలుగుజాతి' మౌలికంగా ఒక్కటే. 


తెలుగుభాషను మాట్లాడేవాళ్ళు మాత్రమే తెలుగుజాతికి 
చెందినవాళ్ళు అనడానికి వీలులేదు. మూలాలను తరచి చూడాలి. 
కొందరు తమ భాషను మరచిపోయి ఉండవచ్చు కాని, తమ సంస్కృతి 
సంప్రదాయాలను మరచిపోలేరు, మరచిపోరు కూడా. తెలుగుజాతి 
అనుసరించే సంప్రదాయాలు, పండుగలు, ఆచారాలు, ఆటలు, పాటలు, 
కర్మకాండలు, నమ్మకాలు, సంబంధ బాంధవ్యాలు, ఇంటిపేర్లు, అలవాట్లు 
మొదలైనవి వీరిని తెలుగువారిగా గుర్తించేట్టు చేస్తుంది. 
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ఎన్నో ఏండ్ల క్రిందట తెలుగుజాతికి సంబంధించినవారు ఇతర 
ఖండాలలో, దేశాలలో, రాష్ట్రాలలో కుదురుకున్న కారణంగా, తెలుగు 
నేలపై ఉన్నతెలుగువారితో అంతగా సంబంధ బాంధవ్యాలు లేని కారణంగా 
చాలావరకు తెలుగు చదవడం, రాయడం రాకపోవచ్చుకాని వారి మాటల్లో 
తెలుగు బతికే ఉంది. 


ఇంకొన్ని చోట్ల తెలుగుమూలాలున్న కొందరు తెలుగుభాష కూడా 
మాట్లాడలేక పోవచ్చుకానీ వారి ఇంటిపేర్లను బట్టి వారివి తెలుగుమూలాలే 
అని తేట తెల్లమవుతాయి. మలగాసి దేశాధ్యక్షుని పేరు “హెరి రాజవో 
నారియో మామ్‌ పియనైన”, ఇంగ్లాండ్‌లో క్రికెట్‌ బోర్డ్‌ అధ్యక్షుడిగా పనిచేసిన 
“పంగలూరి రామన్‌ సుబ్బారావు’ తెలుగువాడే. శ్రీలంక మాజీమంత్రి రామ్నాడ్‌ 
జిల్లాకు చెందిన తెలుగుమూలాలు కలిగిన “సౌమ్యమూర్తి తొండమాన్‌. 
మారిషస్‌ రాజకీయ నాయకుడు 'రామస్వామి రింగడు' మొదలైనవారంతా 
ఇతర ఖండాలలో, ఇతర దేశాలలో నివసిస్తున్నా, తెలుగు మూలాలు కలిగిన 
వారే. 


అలాగే పశ్చిమ భారతాన మాజీముఖ్యమంత్రి కన్నంవార్‌, కేంద్ర 
మంత్రి విలాస్‌ బాబురావ్‌ ముత్తెంవార్‌, నాటక రచయిత మహేష్‌ ఎలుకుంచ 
వార్‌, రచయిత్రి సునీత బత్తున్వార్‌, ప్రముఖ కార్జునిస్టు సుధీర్‌ తైలంగ్‌, 
సినిమా దర్శకుడు వనకుదురు శాంతారాం ప్రస్తుత మహారాష్ట్ర ఆర్థిక మంత్రి 
సుధీర్‌ మునగంటివార్‌. మధుకర్‌ దత్తాత్రేయ దేవరస్‌, రాష్ట్రీయ స్వయం 
సేవక్‌ సంఘ్‌ మాజీ అధ్యక్షుడు, డా. కె. బి. హెగ్టేవార్‌ (1925లో రాష్ట్రీయ 
స్వయం సేవక్‌ సంఘ్‌ స్థాపకులు) వంటి వారిపేర్లు ఉదహరించవచ్చు. 


'వార్‌ ఇంటిపేరులో ఉన్నవారు తెలుగుమూలాలు కలిగినవారే. 
ఇక్కడ 'వార్‌' అనేదానికి అర్థం 'వారు' అని. 'తైలంగ్‌' అంటే 'తెలుంగు'వారని 
అక్కడి స్థానికులు చెబుతారు. ఉదాహరణకు “సుధీర్‌ అనే ఒకే పేరు గల 
ఇద్దరు వ్యక్తులు ఉన్నప్పుడు వారిని గుర్తించేందుకు తెలంగ్‌ (తెలుగు) సుధీర్‌ 
అని చెప్పేవాళ్లు అదే తరువాతి కాలంలో 'తైలంగ్‌' అని మార్చుచెంది వారి 
ఇంటిపేరు గా స్థిరపడిపోయింది. 
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తెలుగువారు ఎక్కడ ఉండినప్పటికీ, అక్కడి స్థానిక ప్రజలతో 
కలసిపోయి ఆ పరిస్థితులకు అనుగుణంగా సర్దుబాటు చేసుకుపోగలరు. 
ఆయా ప్రాంతాల సంస్కృతీ సంప్రదాయాలతో సమ్మేళనం పొందుతూనే 
తెలుగు సంస్కృతీ సంప్రదాయాల్ని నిలబెట్టు కుంటున్నారు. 


ఒకేజాతికి చెందినవాళ్ళు వివిధ కారణాలతో ఇతర ప్రాంతాలలో 
నివసించినపుడు ఆప్రాంత భాషా ప్రభావానికి లోను కావచ్చుకానీ ప్రపంచంలో 
ఏమూల జీవించినా మనమంతా ఒకే జాతికి చెందినవారమనే భావన పోదు. 
ఎన్ని తరాలైనా, ఎన్ని లక్షల సంవత్సరాలు గడచినా, కొన్నిరాజకీయ, 
సాంస్కృతిక కారణాల వలన తెలుగుజాతి ప్రపంచంలో ఎక్కడ నివసించినా 
వాళ్ళు ఆచరించే సాంస్కృతిక అంశాలు జాతిని ఒకే తాటిపై నడిపిస్తాయి. 
భాషకంటే, నివసించే ప్రాంతం కంటే మనమంతా ఒకే జాతివాళ్ళమనే భావనే 
మనల్ని ఒక్కటిగా చేస్తుంది. 


తెలుగులో నన్నయాదులు సృష్టించిన సాహిత్యమే ప్రాచీన తెలుగు 
సాహిత్యానికి నాంది అని చెప్పడానికి వీలుకాదు. నన్నయకు ముందు 
తెలుగు సాహిత్యం లేదని చెప్పడం సమంజసం కాదు. నన్నయను ఆదికవిగా 
వాగమశాసనుడిగా నిర్ణయించి, పదికొండవ శతాబ్దికి ముందు తెలుగులో ఉన్న 
సాహిత్యమంతా కనుమరుగు చేసి, అంతకుముందు అంతా అంధకారమే అనీ 
అచ్చ తెలుగు సాహిత్యం అసలు లేదని నమ్మే స్థితిలో పడిన మనతెలుగుజాతి 
తన భాషకు ప్రాచీన హోదా కోసం ఎన్ని తిప్పలు పడిందో (అవహేళనకు 
గురైందో) అందరికీ తెలుసు. 


ఐక్యరాజ్య సమితికి సంబంధించి యునెస్కో ప్రపంచంలోని కొన్ని 
భాషలను క్లాసికల్‌ భాషలుగా గుర్తించింది. 


1. ఇండోయూరోపియన్ము చెందిన గ్రీక్‌, లాటిన్‌, సంస్కృతం, 
క్లాసికల్‌, పర్షియన్‌ భాషలు 


2. ఆఫ్రో-ఏషియేటిక్‌ భాష కుటుంబానికి చెందిన క్లాసికల్‌ అరబిక్‌, 
క్లాసికల్‌, హి(బూ భాషలు 
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౩. సినో టిబిటిన్‌ భాషా కుటుంబానికి చెందిన క్లాసికల్‌ చైనీస్‌ భాష 


పైభాషలన్నీ కూడా ప్రాచీనమైనవి. అందువల్ల యునెస్కో కూడా 
“క్లాసికల్‌ (1255102) అనే పదాన్ని పురాతమైనదనే అర్ధంలోనే వాడినట్లు 
స్పష్టం అవుతుంది. అయితే పైన పేర్కొన్న భాషలేవి ఇప్పుడు వాడుకలో లేవు. 
ఇప్పుడు చలామణిలో ఉన్న గ్రీక్‌, చైనీస్‌ మొదలైన భాషలు ప్రాచీన గ్రీకు చైనీస్‌ 
భాషలకంటే పూర్తి భిన్నమైనవి. క్లాసికల్‌ అరబిక్‌ కూడా నేటి అరవిక్‌ భాష 
కంటే కూడా పూర్తిగా భిన్నం. భారతదేశంలోని ప్రాకృత, పాలీ భాషలతో వీటిని 
పోల్చవచ్చు. ఆనాటి ప్రాకృత, పాలీ భాషలే ఆధునిక భారతీయ భాషలుగా 


పరివర్తనం చెందాయి. 
భాషల పరస్పర ప్రభావాలను బట్టి ప్రాచీనతను నిర్ణయించవచ్చు. 


ఏభాష అయినా లిఖిత రూపానికి ముందు ఖచ్చితంగా వాడుకలో 
ఉంటుంది. దీనికి తెలుగు భాషకూడా అతీతంకాదు. అందుకు ఉదాహరణ మన 
ప్రాచీన తెలుగుపదాలను, తెలుగు నుడికారాలను ఇంకా ఖండాంతరాలలో 
వ్యవహారంలో వాడుతున్నారు. కొన్ని లక్షల సంవత్సరాల పూర్వం ఉండిన 
ఆనాటి వాడుకభాషగా తెలుగు ఉండేది. ఆభాషలోని మూలంతోనే కావ్య 
నిర్మాణం జరిగిందని ఖచ్చితంగా చెప్పవచ్చు. 


తెలుగునేలపై నివసిస్తున్న తెలుగువారికి తెలుగు సాహిత్యం లేదని 
చెప్పలేము. మనకు అందుబాటులో ఉన్న అనేక ఆధారాలు ఈ విషయాన్ని 
నిరూపిస్తున్నాయి. వైదిక వాజ్మయ ప్రాచీన రూపమైన బుగ్వేదంలోనే 
రెండువందలకు పైగా ద్రావిడ పదాలు ఉన్నట్లు టి.బరో ఉదాహరణ 
పూర్వకంగా నిరూపించడం జరిగింది. తెలుగుభాష, తెలుగు జాతి ప్రాచీనత 
మీద అనేక పరిశోధనలు జరిగాయి, ఇంకా జరుగుతూనే ఉన్నాయి. ఇప్పడు 
తెలుగునేలగా చెప్పుకొనే ఈప్రాంతంలో పాత, కొత్తరాతి యుగాలకు చెందిన 
ఆదిమమానవులు నివసించినట్లు అనేక ఆనవాళ్ళు దొరికాయి . 


మనకు తెలిసిన చరిత్ర పూర్వయుగం నుంచే ఈనేలపైన మానవుని 
ఉనికిఉండేది. సుమేరియా నాగరికత కాలానికే తెలుగువారూ, తెలుగుభాష 
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ఉన్నట్లు వివిధ పరిశోధకుల పరిశోధనల వలన తెలుస్తుంది. ప్రముఖ 
చరిత్రకారుడు డా. ఈమని శివనాగిరెడ్డిగారు క్రీ. పూ.1.5 లక్షల సం. క్రిందటే 
తెలుగు ప్రస్థానం మొదలైంది అని చెబుతున్నారు. 


సుమేరియా నాగరికత కాలంనాటి పురాతత్వ సాక్ష్యాల (ఇరాక్షో 
దొరికిన మట్టిపలకలు) వలన ఊర్‌, నిప్పూర్‌, ఎంకిడు” లాంటిఎన్నో 
తెలుగు పదాల ఉనికి తెలుస్తుంది. సుమేరియన్‌ సంస్కృతిలో 'ఊరు' గొప్ప 
వ్యాపారకేంద్రం. 


కానీ పై పరిశీలనలో పసిఫిక్‌ మహాసముద్రంలోని దీవులు టాంగో, 
హవాయ్‌, (ప్రస్తుత అమెరికాలోని) ఫిజీలతో పాటు, ఆఫ్రికా, ఆస్టేలియా 
ఖండాలలో “తెలుగు భాష మూలాలు’ విస్తరించి ఉన్నాయి. ఎన్నోలక్ష ల ఏండ్ల 
సంవత్సరాల (కిందటే ఆఫ్రికా, ఆస్టేలియా, ఆసియా, అమెరికా ఖండాలలో 
నివసిస్తున్న ఆదివాసుల నాలుకలపై తరతరాలుగా ఇప్పటికీ తెలుగు మాట 
నాట్యమాడుతూనే ఉంది. 


మావూరి, తలుంగురు, పామనాయగ, కొండమూక, పక్కింటి, 
ఊరందరుజేరి, వీరందరు జేరి, నగరందరు జేరి.... మొదలైన జాతులు, 


ఒక్కటైన, ఒకరితో, ఒనగూరె, నాతావు, ఓమారు, ఓరారి... మొదలైన 
సరస్సుల, నదులపేర్లు, 


బుర్రనీరు, బుర్ర, 'కాకాడు, నవ్వాలబిల, మలకు నంజ ప్రాంతాలపేర్లు, 


వాన, గువ్వ, మరుటి (మట్టి) మొదలైన పదాలను పరిశీలించినపుడు 
వేదకాలానికి పూర్వమే వైదికసంస్మృతి తాలూకు మూలభాషపై 
మూలద్రావిడభాష కుటుంబంలో ఒక్కటైన తెలుగు భాష ప్రభావం వుండేదని 
పై పరిశీలనలో తేటతెల్లం అవుతుంది. మన ప్రాచీన తెలుగుపదాలను, 
తెలుగు నుడికారాలను ఇంకా ఖండాంతరలలోని తెలుగువారు వాడుకలో 
వాడుతున్నారు. కొన్ని లక్షల సంవత్సరాల పూర్వం ఉండిన తెలుగుభాషలోని 
ఆచ్చిక పదాలు ప్రస్తుతం ఆనాటి అనుస్వారోణోచ్చారణతో అదేవిధంగా 
పలుకుతున్నారు. అనుస్వారపదాలు నేటికి వీరి మాటలలో వినిపిస్తున్నాయి. 
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సేకరించిన జానపద మౌఖికసాహిత్యంలో ఈ ఉచ్చారణ వినిపిస్తుంది. 
అనగా వీరు మన తెలుగుపదాల పూర్వస్వరూపాల్ని నిలబెట్టుకొని ఉన్నారన్న 
మాట. ఇంకా చెప్పాలంటే మనదగ్గర లేని తెలుగుపదాలు వారి దగ్గర ఇంకా 
సజీవంగా నిలచి ఉన్నాయి. 


ఉదా. తూగక, బదనేల, కానతాన, నంగిన వంటి పదాలు 


నాఅవ్వ, నాపేపి, నావాతుకి, నాతాయి, నాతావు, నారవోతివీకి, 
నామార్మ, నాగమేని మొదలైన తెగలవాళ్లు నివసిస్తున్నారు. 


తెలంగాణ(భారతదేశం)లోని ఆదిలాబాద్‌ జిల్లాలో ఇంద్రవల్లి, 
కేశలాపూర్లో గ్రామంలో కూడా 'గోండుజాతివాళ్ళు 'నాగోబ' జాతరను 
పుష్యమాసంలో పదిరోజులపాటు చాలా గొప్పగా చేస్తారు. ఈ జాతరకు 
స్థానికులే కాకుండా మహారాష్ట్ర, చత్తీస్టడ్‌, ఒరిస్సా, ఆంధ్రప్రదేశ్‌ జార్ధాండ్‌, 
మొదలైన రాష్ట్రాలలో నుండి నివసిస్తున్న గోండులతో పాటు ఇతరులుకూడా 
తండోపతండాలుగా పాల్గొంటారు. 


ప్రపంచంలోని ఏభాషైనా సర్వతోముఖాభివృద్ధి సాధించాలంటే 
ఆభాష మాట్లాడే ప్రజలకు ఆభాష పట్ల అభిరుచి, అభిమానం, ఆసక్తి ఉండాలి. 
అప్పుడే ఆభాష అభివృద్ధి పదంలో నడుస్తుంది. 


మొత్తంమీద ఒక భాష ఎంతకాలంగా వాడుకలో వున్నది ఆభాష 
చలామణిలో ఉందా? ఆభాష అన్ని రకాల వ్యక్తీకరణలకు అనుగుణంగా 
ఉందా, లేదా? ఆ సాహిత్యంలో విశిష్టమైన సాహిత్య ప్రక్రియలు వెలువడినాయా 
లేదా? అన్నవి పరిశీలించాలి. ఆకోణంలో చూస్తే కొన్ని లక్షల సంవత్సరాల 
సాహిత్య చరిత్ర ఉన్న తెలుగు భాషకు ప్రాచీనభాష స్థాయి తిరుగులేనిది. 


తెలుగుభాషలోనే పూర్తిగా శాసనాలు కాని, కావ్యాలు కాని ఏకాలంలో 

వచ్చాయో కేవలం దానిని బట్టి ప్రాచీనత అనేది నిర్ణయించడం సరికాదు. 

ఎందుచేతనంటే ఆనాడు తెలుగునేలపై ఎంతోమంది వివిధ భాషల, 

ప్రాంతాలకు చెందిన పాలకులు పరిపాలన సాగించారు. ఆనాడు రాజభాషగా 

వారి మాతృభాషలోనే పాలన వ్యవహారాలు కొనసాగించేవారు. అందుకే 
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అనేక శాసనాలు ప్రాకృత, సంస్కృత భాషలలో ఉండినప్పటికీ ఆ శాసనాలలో 
ఉండిన వ్యక్తులకున్న తెలుగుపేర్లు, తెలుగు ఊరిపేర్లను బట్టి ఆనాటి ప్రజల 
వాడుకభాష ఖచ్చితంగా తెలుగే అని చెప్పాలి. 


ప్రపంచంలోని ఏ భాష అభివృద్ధికైనా సహకరించేది పరభాషా 
సంపర్మమే. ఏభాష అయినా తనంతట తానుగా పుట్టి రూపు దిద్దుకొని 
పరభాషల ప్రభావం లేకుండా ఎదగడం అసాధ్యం. ఇతర భాషా పదాలను 
కాలానుగుణంగా తనలో ఇముడ్చుకున్నప్పుడే ఆభాష పరిపుష్టి పొంది తగినట్టు 
పరిపోషింపబడుతుంది. అలాంటి మంచి లక్షణం ఆంగ్రభాషకు ఉండటం 
మూలంగా ప్రపంచ భాషగా గుర్తింపబడింది. ఉదాహరణకు ఈనాడు ఆంగ్ల 
నిఘంటువును పరిశీలిస్తే అందులో కనీసం 20% పదాలు లాటిన్‌, గ్రీక్‌, 
పర్షియన్‌ భాషల వంటి అనేక మూలాలు కలిగి ఉన్నాయి. ఆస్ట్రేలియాలోని 
ఆంగ్లభాషలో మూల ద్రావిడ పదాలు చాలావరుకు చొచ్చుకొని పోయినాయి. 
నేడు ఇంగ్లాండ్లో మాట్లాడే ఆంగ్రభాషకు, ఆగస్టేలియాలో మాట్లాడే ఆంగ్లభాషకు 
చాలా తేడా కనిపిస్తుంది. 


ఈనాడు ప్రపంచీకరణ నేపథ్యంలో తెలుగు భాషకూడ ప్రపంచ 
స్థాయికి చేరుకొంటుంది. ప్రపంచ వ్యాప్తమైన భాష పరభాషా ప్రభావాలకు 
లోనుకావడం సహజం. అట్టి పరిస్థితుల్లో తన 'మూలభాషి స్వరూపాన్ని 
వీడకుండా జాగ్రత్త పడవలసిన అవసరం ఎంతైనా ఉంది. పరభాషా 
(ప్రభావ రహిత భాషలు ఉండవు. (సంస్కృతం, తమిళంతో సహా) తప్పనిసరి 
అయినచోట ఇతరుల నుండి మంచి తీసుకొంటే తప్పేమిలేదు. అలా 
అవసరాన్ని బట్టి తనలో అలవోకగా ఇలా అనేక ఇతర భాష పదాలసంపదను 
సులువుగాను, సామరస్యంగాను తనలో సంలీనం చేసుకొని అమర్చుకొనే 
లక్షణం తెలుగుభాషకు కలదు. 


అయితే 11వ శతాబ్దం ప్రారంభం నుండి 13వ శతాబ్దం వరకు ఆనాటి 
తెలుగుభాషపై ప్రాకృత సంస్కృత, భాషల ప్రభావం ఎక్కువగా ఉండేది. 
తరువాత విదేశీయుల దండయాత్రల మూలంగా ఇతరభాషా పాలకులు 
తెలుగునాడును పాలించడం చేత కావ్యాలపై పారళశీ, సంస్కృతం, అరబీ, తుర్కీ 
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పోర్చుగీసు, డచ్చి, ఆంగ్రం మొదలైన విదేశీ భాషా పదాల ప్రభావంతో పాటు 
కన్నడం, తమిళ భాషల ప్రభావం మనకు అనేక కావ్యాలలో కనిపిస్తుంది. 
అయితే అతి అసలుకే చేటు. మన దగ్గర లేనిపదాలను పరభాషలనుండి 
గ్రహిస్తే తప్పులేదు కాని మనదగ్గరే తగిన తెలుగుపదాలు ఉన్నప్పుడు పరభాష 
పదాలను ఉపయోగించ కూడదు. ఇప్పుడు జరుగుతున్నది అదే. ఆంగ్లం, 
సంస్కృతాల నుంచి ఎరువు తెచ్చుకొన్న అనేక పదాలు మన రోజువారి 
పనులలో వాడటం జనాలకు అలవాటై పోయింది. 


అలా ఇతరభాషా పదాలు ఎక్కువైతే పుష్టిగా ఉన్న తెలుగుభాష 
శుష్కించి పోయే అవకాశం ఉంది. ఒక బూరలో తగినంత గాలిని ఊదితే అది 
అందంగా ఉంటుంది.మరీ ఎక్కువగాలి ఊదితే అది పగలి పోతుంది. ఈనాటి 
ప్రసారమాధ్యమాల ప్రభావం వ్యవహారభాషమీద చాలాతీవ్రంగా ఉంది. 


ఈవిధంగా వివిధ కాలాలలో తెలుగు భాష వివిధభాషల ప్రభావంతో 
ఒక ప్రత్యేక రూపాన్ని పొందింది. వివిధ భాషల సాన్నిహిత్యంతో తెలుగుభాష 
పదాలేవో, ఇతరభాషా పదాలేవో గుర్తించలేనంతగా వాడుకభాషలో ఇవి 


కలగలసి పోయినాయి. 


అందుకే తెలుగు భారతదేశానికి అధికార భాషగా ఉండాలని జె.బి. 
ఎస్‌. హల్టేన్‌ అంతటి శాస్త్రజ్ఞుడు ఒకప్పుడు ప్రతిపాదించారు. 


తెలుగులో రచనలు ముఖ్యంగా అనువాదాలు చెయ్యాలంటే సంస్కృత 
పదాలను తప్పనిసరి అనుకొనే తీరు ఏర్పడింది. (ఈ పుస్తకం కూడా దీనికి 
మినహాయింపు కాదు) ఈతీరు మారాలి. ఇందుకు గట్టి పూనిక కావాలి. 
తమిళులు ఎలాగైతే తమ భాష స్వరూపాన్ని కాపాడుకుంటున్నారో అదే 
తీరును మనం కూడా 'తెలుగును 'తెలుగుగానే' నిలబెట్టుకోవాలి. ఇన్నేళ్ళ 
తర్వాత ఇది కష్టమె అనిపించినా జరగని పని అనుకోరాదు. 


భారతీయ భాషల్లో తెలుగుభాషను ప్రాచీన భాషగా నిలిపేందుకు 
ఎన్నో పోరాటాలు చేయవలసి వచ్చింది. తెలుగుభాష ప్రాచీన భాషకాదు, 
ప్రపంచంలోనే అత్యంత పురాతనమైన సజీవభాష. తెలుగుభాషకు తనదైన 
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సొంత చరిత్ర వుంది. “గోంద్వానా లాండ్‌ ఎంత ప్రాచీనమైనదో తెలుగు 
కూడా అంతే ప్రాచీనమైనది” అనడంలో ఎటువంటి అతిశయోక్తి లేదు. 


మన ప్రాచీన చరిత్రను తెలుసుకొనేందుకు నాణింలో చారిత్రక 
ఆధారాలు బొమ్మఅయితే, మరోవైపున్న బొరుసు మౌఖిక ఆధారాలని కొందరి 
పరిశోధకుల అభిప్రాయం. జానపదులు చెప్పే కథనాలలోని పల్లీయుల 
భాష నిత్య వ్యావహారికమైనది. పల్లీయుల మనస్సుకి, నిరాడంబరతకి 
అది ప్రతిబింబం వంటిది. అచ్చతెలుగు మాటలకు బ్రతుకుబాట. ప్రాచీన 
తెలుగు భాష స్వరూపం తెలుసుకోవడానికి సాధనం వంటిది. ఒక భాష 
ప్రాచీన స్వరూపం తెలిపే అంశాలు పామర భాషలో నిలకడగా ఉన్నట్టు, 
నాగరిక భాషలో ఉండవు. ఈ వ్యత్యాసాలను పరిశీలించవలసిన అవసరం 
ఎంతైనా ఉంది. తెలుగు భాషాశాస్త్రవేత్తలకు ఇది మంచి పరిశోధనాంశం 
అవుతుంది. కొన్ని పదాలను తరచిచూస్తే ప్రాచీనకాలంలో అవన్నీ మూల 
ద్రావిడ భాషలోఉండిన పదాలుగా తెలుస్తాయి. సమానంగా ఉన్న పదాలుగా 


తెలుస్తాయి. 


ఈ అంశాన్ని దృష్టిలో ఉంచుకుని భాషా స్వరూపాన్ని పరిశోధన 
కావిస్తే, భాషా శాస్త్రజ్ఞులకు అమూల్య నిధి అవుతుంది. ద్రావిడ భాషా 
కుటుంబ పరిణామక్రమంలో తెలుగుకుగల స్థానం, దానికి సోదరభాషలతో 
ఉన్న సంబంధాన్ని గుర్తించవచ్చు. ఈ పరిశోధనలో సంపూర్ణ తెలుగు 
భాషా సమాచారం, మాండలిక నిర్ణయం చేయటానికి వీలుకాదు. కానీ 
కొన్ని ధ్వనుల మార్పు గుర్తించటానికి ఆ మార్పులతో ప్రాచీన కాలం 
నుండి వ్యవహరింపబడుతున్న పదాలు, వాటిలో ఎన్ని పదాలు కొత్తగా 
రూపుదిద్దుకొన్నవో తెలుసుకోడానికి ఈ సమాచారం పనికి వస్తుంది. 
ప్రాచీనకాలంలో ఉపయోగించబడిన భాషా పదాలను జానపదుల నిత్య 
వ్యవహారంలో గుర్తించవచ్చు. భాషాపరమైన వైవిద్యాన్ని, ఆచారవ్యవహరాలపై, 
జానపద పాటలను, కథలను, ఆటలను ఇంకా ఎన్నోవిషయాలు తెలియాలంటే 
ప్రపంచంలో తెలుగుమూలాలు కలిగిన జాతులు, భాషలపై అధ్యయనం, 
పరిశోధన జరగాల్సిన అవసరం ఎంతైనా ఉంది. 
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అయితే అతి అసలుకే చోటు. మన దగ్గర లేనిపదాలను పరభాషలనుండి 
(గ్రహిస్తే తప్పులేదు కాని మనదగ్గరే తగిన తెలుగుపదాలు ఉన్నప్పుడు పరభాష 
పదాలను ఉపయోగించ కూడదు. ఇప్పుడు జరుగుతున్నది అదే. ఆంగ్లం, 
సంస్కృతాల నుంచి ఎరువు తెచ్చుకొన్న అనేక పదాలు మన రోజువారి 
పనులలో వాడటం జనాలకు అలవాటై పోయింది. 


అలా ఇతరభాషా పదాలు ఎక్కువైతే పుష్టిగా ఉన్న తెలుగుభాష 
శుష్కించి పోయే అవకాశం ఉంది. ఒక బూరలో తగినంత గాలిని ఊదితే అది 
అందంగా ఉంటుంది.మరీ ఎక్కువగాలి ఊదితే అది పగలి పోతుంది. ఈనాటి 
ప్రసారమాధ్యమాల ప్రభావం వ్యవహారభాషమీద చాలాతీవ్రంగా ఉంది. 


ఇతర ఖండాలలో మూలవాసుల ఆనవాళ్ళు, వారి భావాలు 
తెలిపే చిత్రలిపులు లభిస్తున్నాయేకానీ, వ్రాతలిపులు లభించడంలేదు. 
వారి లిపిని స్థానిక భాషల లిపులలోకి రాసుకొంటున్నారు. దీనితో పదాల 
అసలురూపాలు మారిపోయే అవకాశం ఉంది. ఆఫ్రికా, ఆస్టేలియా 
ఖండాలలో ఇదే పరిస్థితి నెలకొంది. కొన్ని పదాలు తెలుగు మూలాలను 
కలిగి ఉన్న వాటిని గుర్తించలేని స్థితిలో ఉన్నారు. 


తెలంగాణ రాష్ట్రంలో గోండుజాతికి లిపి సాహిత్యం దొరికింది. 
తమది కేవలం నోటిమాట కాదని, సాహిత్య అక్షరాలు ఉన్నయనే ధీమా 
వచ్చింది. గోండిభాషకు తెలుగుకు భాషకు మధ్య దగ్గరి సంబంధం ఉంది. 
ఆకోణంలో పరిశోధన చేయవలసిన అవసరం ఉంది. 


ముఖ్యంగా ఒక స్వతంత్ర “గోండ్వానా కేంద్రాన్ని! స్థాపించి 
ఇందులో ఇతర ఖండాలలో మూలవాసులు, భాష జానపద సాహిత్యం, 
మానవపరిమాణ తదితర శాస్త్రలలో పరిశోధన చేస్తున్న వారికి ఒకవేదిక 
కల్పిస్తే ఒకరి పరిశోధనలు, మరొకరితో చర్చించి మరుగున పడిన 
మూలాలను సునాయాసంగా వెలికి తీయగలుగుతాం. 


తెలుగులో ఆనాటి కావ్యభాషను, ఈనాటి జానపదుల భాషను, అలాగే 
నేటి వాడుకభాషను, ఇతర ప్రాంతాలలో నివసిస్తున్నతెలుగు మూలాలు గలిగిన 
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వారు మాట్లడే భాషను పరిశీలించినపుడు తెలుగు భాష ఏవిధంగా మార్పు 
చెందిందో అవగతమవుతుంది. జానపదుల భాషలో వాడుకలో నలిగిన కొన్ని 
పదాలకు అర్థాలను తెలుసుకోలేము. వారిభాషలోని పదాలు, రూపనిర్మాణం, 
కొందరు వ్యాకరణకర్తలకు సమ్మతంకాకపోయినా భాషపుట్టుపూర్వోత్తరాల 
గురించి పరిశీలించాలనుకునే భాషావేత్తలకు మాత్రం కావలసిన ముడిసరుకు 
లభిస్తుంది. వారి తెలుగు తమదైన సొంత ప్రాచీన పద్ధతిలో ఉంటుంది. 
ఇలాంటి తెలుగుభాషకు సంబంధించిన అంశాలను పరిశోధించాడానికి 
మనవాళ్ళు పూనుకోవాలి. 


డా. సగిలి సుధారాణి 
- పరిశోధకురాలు 
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